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Seyyid İbrahim-i Enverî’nin Esmâ-i Hüsnâ Şerhi 
Özet 

Seyyid İbrahim-i Enverî (ö. 1870’den sonra), Girit Adası’nda defterdarlık görevinde bulunup emekli 
olmuş ve Mevlevî tarikatına mensup bir esmâ-i hüsnâ şârihidir. Klasik Türk edebiyatında esmâ-i hüsnâ 
türü hem mensur hem manzum biçimde kaleme alınmıştır. Esmâ-i hüsnâyı devamlı okuyan ve anlamına 
nüfuz etmek isteyen Enverî, kendi gibi Arapça’yı çok iyi bilmeyen kimseler, zikir yapanlar ve süluk ehli 
tasavvuf erbabının esmâ-i hüsnâyı daha iyi anlaması için çeşitli eserlerden faydalanarak bir şerh kaleme 
almıştır. Bu minvalde Müstakimzâde Süleyman Sadeddin’in (ö.1202/1788) Tarhu’l-Ma’nâ fî Şerhi’l-
Esmâ isimli esmâ-i hüsnâ şerhi, İbrahim Nureddin’in (ö. 1286/1869-70) Ferâ’idü’l-le’âlî fî Beyânî Esmâi’l-
müte’âlî ve Vahîd Paşa’nın (ö. 1828) Mirkât-ı Münâcât (Şerh-i Kasîde-i Dimyâtiyye) adlı Kasîde-i 
Dimyâtiyye şerhlerini merkeze alarak bir eser yazmıştır. Makalenin giriş bölümünde esmâ-i hüsna 
türünün önemine değinilmiş ve belli başlı eserler zikredilerek mezkûr tür hakkında umumi bilgi 
verilmiştir.  İnceleme bölümünde İbrahim-i Enverî’nin eserinden hareketle hayatı hakkındaki bilgiler 
verilmiş, kullandığı kaynaklara değinilmiş, kaynak eserler ile şerh karşılaştırmaya tabi tutularak şarihin 
şerh metodu açığa çıkarılmaya çalışılmıştır. Ayrıca biyografisi hakkında bazı ihtilaflı noktaların 
bulunduğu Şeyh İbrahim Nuredddin’in hayatı üzerinde mahsusen durularak güncel kaynaklardan 
yararlanılmış ve ek bilgiler verilmiştir. Son bölümde Enverî’nin tablo şeklinde kaleme aldığı eser, yazarın 
biçimsel özelliklerine bağlı kalınarak bilinen tek nüshası üzerinden çeviriyazısı gerçekleştirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler:  İbrahim-i Enverî, Ferâ’idü’l-le’âlî, Tarhu’l-ma’nâ, Kasîde-i Dimyâtiyye, Mirkât-ı Münâcât. 

The Esma-i Hüsna Commentary of Seyyid İbrahim-i Enveri 
Abstract 

Seyyid Ibrahim-i Enveri (d. after 1870) was a retired defterdar on the island of Crete who belonged 
to the Mawlavi order and esma-i husna commentator. Esma-i husna genre in classical Turkish literature 
has been written both in prose and in verse. Enveri, who constantly read esma-i husna and wanted to 
penetrate its meaning, wrote a commentary by using various works in order to better understand the 
esmâ-i hüsnâ for those who did not know Arabic very well like himself, those who chanted and the Sufi 
men who made seyr-i süluk. In this regard, Müstakimzâde Süleyman Sadeddin (d. 1202/1788) wrote a 
work centering on the esma-i husna commentary titled Tarhu'l-Ma'nâ fî Şerhi'l-Esmâ, and İbrahim 
Nureddin (d. 1286/1869-70)'s commentaries on Ferâ'idü'l-le'âlî fî Beyânî Esmâi'l-müte'âlî and Vahîd 
Paşa (d. 1828)'s Mirkât-ı Münâcât (Şerh-i Kasîde-i Dimyâtiyye). In the introduction section of the article, 
the importance of the esmâ-i hüsnâ genre is mentioned and certain works are mentioned and general 
information about the mentioned genre is given.  In the review section, information about his life was 
given based on the work of Ibrahim Enveri, the sources he used were mentioned, and the commentary 
method of the commentator was tried to be revealed by subjecting the source works to comparison 
with the commentary. In addition, the life of Şeyh Ibrahim Nuredddin, about which there are some 
controversial points about his biography, was emphasized specifically and newly unearthed sources 
were used and additional information was given. In the last part, the work written by Enveri in the form 
of a table was translated by using the only known copy adhering to the formal characteristics of the 
author and the text was transliterated. 

Keywords:   İbrahim-i Enverî, Ferâ’idü’l-le’âlî, Tarhu’l-ma’nâ, Kasîde-i Dimyâtiyye, Mirkât-ı Münâcât. 
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Giriş 

İsim kelimesinin çoğulu olan “esmâ” ve güzel, en güzel anlamlarına gelen “hüsnâ” 
kelimelerinin terkibinden oluşan esmâ-i hüsnâ, Kur’ân ve hadislerde Allah’a nispet edilen tüm 
isimleri içine almaktadır. Bu isimler yüzün üzerinde olmakla birlikte Tirmizî ve İbn Mâce’nin 
rivayetlerine dayanılarak doksan dokuz adet olduğu kabul edilir. Kur’ân’da el-esmâü’l-hüsnâ 
terkibi “Araf 180: En güzel isimler Allah’ındır; bu güzel isimlerle O’na dua edin, O’nun isimleri hakkında 
doğru inançtan sapanları kendi başlarına bırakın. Onlar yaptıklarının cezasını çekecekler! İsra 110: De ki: 
İster Allah diyerek, ister Rahmân diyerek yakarın; hangisiyle yakarsanız olur, çünkü bütün güzel isimler 
O’na mahsustur. Namazında niyazında sesini fazla yükseltme, fazla da kısma, ikisinin arasında bir yol tut. 
Taha 8: Allah, O’ndan başka tanrı yoktur; en güzel isimler O’na aittir. Haşr 24: O, takdir ettiği gibi yaratan, 
canlıları örneği olmadan var eden, biçim ve özellik veren Allah’tır. En güzel isimler O’nundur. Göklerdekiler 
ve yerdekiler hep O’nu tesbih ederler. O üstündür, hikmet sahibidir.” ayetlerinde geçmektedir ve 
yukarıdaki âyet meallerinde en güzel isimlerin O’na ait olduğuna dair vurgu açıkça görülmektedir 
(Topaloğlu 1995: 11/406). Sadreddin Konevî (ö. 683/1274), ayetlerdeki bu vurguyu şu şekilde 
açıklamıştır: “Allah Teâlâ, kendisine sadece ve sadece ‘güzel isimler’ nispet etmiştir. Bununla 
birlikte bütün isimler, gerçekte güzel isimlerdir. Şu var ki Allah, kendisine nispet ettiği bu isimleri 
güzelin dışındaki bütün niteliklerden arındırmıştır” (Demirli 2013: 15). İbnü’l- Arabî (ö. 638/1240) 
ise isimlerdeki çokluk ve Hakk’ın birliğine dair şunları dile getirmiştir: “Her isim ise öteki ismin 
gösterdiğinden başka bir anlamı gösterir. Buradan Hakkın kendindeki birliğiyle isimlerinin 
çokluğunun birliği ortaya çıkar. Binaenaleyh varlıktaki her şey, Hakkın isim ve zatında bir 
olduğunu gösterir, bunu bilmelisin” (Demirli 2015: 268). Hadislerde ise bu isimleri ezberleyip 
benimseyenlerin cennete gireceği müjdelenmiştir (Topaloğlu ve Çelebi 2010: 82).  

Kur’ân-ı Kerîm ve hadisler klasik Türk edebiyatının muhtevasını şekillendirmiş ve yeni türlerin 
oluşmasını sağlamıştır. Hilye, miraciyye, naat, mevlid, münacat, kırk hadis, tevhid vb. türler, İslam 
dininin ana kaynağı olan Kur’ân-ı Kerîm’in ve hadis kitaplarının kaynaklığında oluşmuştur. 
Besmele, hamdele ve salvele ile başlayıp ana konu ile devam edip duayla sonlanan ve belirli 
kurallara sahip olan bu eserlerde esmâ-i hüsnâ çeşitli şekillerde geçmektedir. Hatta bu tip eserlerin 
bazıları esmâ-i hüsnâyı manzum veya mensur bir biçimde sayarak eserlerine dahil etmişlerdir. 
Bunun yanında mutasavvıfların kaleme aldıkları evrad kitaplarının ana muhtevası da Allah’ın 
isimleri üzerinedir. Esmâ-i hüsnânın bu kadar merkezi bir konumda bulunması, onu 
edebiyatımızda müstakil bir tür haline getirmiştir. Allah’ın güzel isimlerini konu edinen esmâ-i 
hüsnâ türü, Osmanlı coğrafyasında Türkçenin yanında Arapça, Farsça veya birden fazla dille 
kaleme alınmış ve büyük bir külliyat oluşturmuştur. Biçim bakımından da hem manzum hem 
mensur şekillerde yazılmakla beraber manzum-mensur karışık biçimde de kaleme alınmıştır. 
Türkçe külliyatın oluşmasından önce de Allah’ın isimleri İslam âlimleri için ehemmiyeti haiz bir 
araştırma alanı sağlamıştır. Hem mutasavvıflar hem hakîmler hem de mütekellimler Allah’ın 
fiilleri, sıfatları, sıfatların fiilleri, zatına nispet edilen anlam muhtevası ve kavramlar üzerine birçok 
eser tahrir etmişlerdir. “İbnü’l-Arabî’nin el-Emedü’l-Aksâ, Kuşeyrî’nin Şerhu Esmâi’llâhi’l Hüsnâ, 
Gazzâlî’nin el-Maksadü’l-Esnâ fî Şerhi Esmâi’lâhi’l-hüsnâ, Râzî’nin Levâmi’u’l-Beyyinât fî-Şerhi 
Esmâillâhi ve’s-Sıfât, Kurtubî’nin el-Esnâ fî Şerhi Esmâi’llâhi’l-Hüsnâ, Konevî’nin Şerhu Esmâillâhi’l-
Hüsnâ” adlı eserleri bunların başlıcalarıdır (Karagöz 2007: 44-46).  

Türkçe esmâ-i hüsna literatüründe ilk dikkat çeken husus, eserlerin büyük bölümünün 
manzum olarak kaleme alınmasıdır. Manzum olarak kaleme alınması hem isimlerin kolay 
ezberlenmesini ve bir estetik zevki hem de halkın çoğu kesimi tarafından esmânın anlaşılmasını 
sağlamak amacını gütmektedir. Mensur eserler ise daha çok esmânın havassını anlatmayı ve 
isimlerin çeşitli anlamlarını açıklamayı amaçlamaktadır. Hem mensur hem de manzum olarak 
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büyük bir şerh literatürü bugün mevcuttur ve yeni yazma eserlerin neşri ile mezkur külliyat her 
geçen gün çoğalmaktadır.1   

Esmâ-i hüsnâ eserlerinin okunması salt bir okuma faaliyeti değildir. Bu okuma aslında bir 
yaşayış biçimidir. Gazzâlî mutasavvıfların esmâ-i hüsnâ ile olan ilişkilerini şöyle açıklamaktadır: 
“Nitekim ermişlerin Esmâ-i hüsnâdan nasibi üçtür: a- Bu manaları mükâşefe ve müşahede yolu ile bilirler. 
Bu manaların hakikatleri, kendisinde hata ihtimali bulunmayan bir bürhanla onlara açıklanır. b- Keşif 
tarikiyle erdikleri celal sıfatlarını çok büyük bulurlar; mekân bakımından değil, sıfat bakımından Hakk’a daha 
yakın olmak için imkanları nisbetinde o sıfatları takınmaya çalışırlar. c- O sıfatlardan mümkün olanı elde 
etmeye, onunla ahlaklanmaya, onun güzellikleri ile nefsini tezyin etmeye çalışırlar” (Ferşat 1987: 53-54). 
Şifâ’î Mehmed Dede de çeşitli eserlerden derleyerek oluşturduğu Hediyyetü’l-fukarâ adlı esmâ-i 
hüsnâ şerhinde Gazzalî gibi esmâ-i hüsnânın faydalarından bahsetmiştir. Ona göre “ihsa etme;” 
avam, ulema ve arifler için ayrı ayrı anlamlar taşımaktadır. Avam bunu sayma, ulema 
fikretme/kavrama olarak anlamıştır. Arifler ise daha üst bir mertebede bu olguyu idrak etmiş 
isimlerle amel etmeye ve bunların hikmetine uygun olarak davranmaya çalışmışlardır (Yar vd. 
2020: 252). 

Seyyid İbrahim-i Enverî’nin Esmâ-i Hüsnâ Şerhi 

Seyyid İbrahim-i Enverî hakkında bilinenler kaleme aldığı şerhin mukaddimesinde 
yazılanlarla sınırlıdır. Yazar Girit defterdarlığından emekli ve Mevlevî tarikatına mensup 
olduğunu şu ibarelerle ifade etmektedir:  

“Girid defterdârlıgından mütekâ’id bu ‘abd-i âciz, muhibb-i Mevlevî es-Seyyid İbrâhîm-i 
Enverî” (Enverî: 1b). Yazar kaynak olarak kullandığı tüm şarihlerden “merhum” sıfatıyla 
bahsetmektedir. Şarihler arasında en geç vefat eden isim Şeyh İbrahim Nureddin’dir ve ölüm tarihi 
1869-70’tir. İbrahim-i Enverî’nin de vefat tarihi bu tarihten sonra olmalıdır.2 Müellif böyle bir eseri 
neden kaleme aldığını yine eserinin girişinde belirtmektedir. Gece gündüz devamlı suretle 
okuduğu ve hatırında tuttuğu esmâ-i hüsnânın anlamına erişmek için içine bir aşk düşmüştür. 
Bunun üzerine kütüphanelerdeki esma-i hüsnâ şerhlerine başvurmuştur ancak bunlar Arapça 
olduğu için ve kendisi de Arapçaya aşina olmadığından bu eserlerden faydalanamamıştır. 
Bununla birlikte kendisi gibi Arapça bilmeyenler de bu şerhleri anlayamamaktadırlar. Bunun 
sonucunda da sadece esmanın lafız düzeyinde, zikir ve okuyuşunda kalarak yeterince şevk ve 
muhabbet kazanamayacaklardır. Müellif, zikir yapanlara ve süluk ehline hizmet etmek amacıyla 
Türkçe şerhleri araştırmaya başlamış ve eline üç tane nüsha geçmiştir. Bu şerhler Müstakimzâde 
Süleyman Efendi’nin, Şeyh Nureddin Efendi’nin ve Vahîd Paşa’nın şerhleridir. Mukaddimenin 
sonunda ise Enverî, bir ıstırap veya meşakkatten kurtulmak veya hayırlı bir işin meydana 
gelmesini isteyenlerin, esmâ-i hüsnâ okunurken şeriata muhalif davranmaması gerektiğini, 
ayetlere riayet edilmesi gerekliliğini altı madde hâlinde sıralamıştır. Dikkat edilmesi gereken 
hususlar özetle şöyledir: 

 
1 Esmâ-i hüsnâyı şerh eden başlıca şarihler ve eserleri kronolojik olarak şöyledir: Şeyhoğlu Mustafa (ö. 1401) 

Manzûm Havâss-ı Esmâ-i Hüsnâ, Abdullâh-ı Simâvî (ö. 1487) Şerhu’l-Esmâi’l Hüsnâ, Hızır b. Ya’kûb (ö. 15. yy) 
Cevârihü’l-Me’ânî, İbn İsâ-yı Saruhanî (ö. 1559-60) Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ, Şirvanlı Hatîboğlu Habîbullâh (ö. 16. yy) 
Esmâ-i Hüsnâ Şerhi, Şeyh Şa’bân-ı Velî (ö. 1568) Vird-i Settar ve Tercümesi, Ebû’s-Su’ûd el-İmâdî (ö. 1574) Duânâme-
i Ebu’s-Suûd, Hüseyin b. Ahmed Sîrûzî (ö. 1591) Esmâ-i İlâhî Kasidesi, Subhî Muhammed Ali Çelebi (ö. 17. yy) 
Mukaddime Der-İktizâ-i Şerh-i Nazmü’l-Esmâü’l-Hüsnâ, Şifâî Mehmed Dede (ö. 1672) Hediyyetü’l-fukarâ, Hâkim 
Seyyid Mehmed Efendi (ö. 1770) Manzûm Esmâ-i Hüsnâ Şerhi, Trabzonî Şâkir Ahmed Paşa (ö. 1818) Ravd-ı Verd. 
Muammâ türünde esmâ-i hüsnâ yazan müelliflerin başında ise Lamiî Çelebi (ö. 938/1531), Aliyyü’l-Arabî ve 
Nazîr İbrahim (ö. 1138/1774) gelmektedir  (Öztürk 2019: 34-36; Yar vd 2020: 248-249). 

2 Arşiv kayıtlarında 1253 doğumlu İbrahim Enveri isminde bir şahıs kayıtlıdır ancak hal tercümesinde defterdarlık 
yaptığına dair bir bilgi yoktur. Bu kişi babasının mesleği olan sıhhıye memurluğu görevini sürdürmektedir. bk. 
BA DH.SAİDd 92/141. 
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1- Esmâ-i hüsnâ diğer kelimeler gibi değildir. Din ve dünya işlerine dair büyük etkileri 
olduğundan şeriata uygun olmayan bir şey adına okumak okuyana büyük zarar getirecektir, bu 
husus bilinerek okunmalıdır. 

2- Eğer bu esmâ devamlı suretle okunacaksa süluk görmüş bir kâmil şeyhten icazet alıp 
okumak gereklidir. 

3- Okurken kıbleye yönelerek, vakit namazını kıldıktan sonra, iç ve dışını temizleyerek 
okumak lazımdır. 

4- Esmâ-i hüsnâ, ayetleri ve hadisleri ihtiva ettiğinden acele etmeden ve harflerin 
kurallılıklarını göz önüne alarak okunmalıdır. 

5- Sıdk ve ihlas ile Allah’tan isteyerek ve istediği şeylerin icabetine hüsn-i zan ederek 
okunmalıdır. 

6- Esmânın manalarını anlamak şevk ve muhabbeti artıracağından mezkûr isimlerin manasını 
araştırıp okumak gereklidir ve “bu isimlerin hürmetine” deyip Allah’tan dileyerek okumak 
lazımdır (Enverî: 2a). 

Bundan sonra müellif ele aldığı isimlerin bir tablosunu vermiştir. Enverî, yazma nüshaya göre 
“b” ve ardındanki “a” sayfalarını birleştirerek tablosunu veya yazarın ifadesi ile cetvelini 
oluşturmuştur. Örneğin yazmadaki 3b ve 4a sayfaları müellifin beyanına göre birinci (1.) sayfayı 
oluşturmaktadır. Metin kurulumu da yazarın maksadını açığa çıkarmak üzere bu mantık ile 
yapılmıştır. Varak numaralarının yanına Enverî’nin verdiği sayfa numaraları eklenmiştir. Bu sayfa 
numaraları sayesinde mukaddimenin hemen ardındaki fihriste bakılarak hangi isim mütalaa 
edilecekse o isme ulaşılabilir. 

İlk verdiği tablo hangi isimlerin olduğu ve hangi sayfaya tekabül ettiğine dair fihrist 
niteliğindeki bir tablodur. Bundan sonraki tablolar ise esmanın açıklamasını içermektedir. Aslında 
Enverî, eseri kendi için bir kolaylık oluşturmak amacıyla didaktik bir saikle kaleme almıştır 
denilebilir. Yukarıda zikrettiğimiz nedenler dışında yazar telif sebebi olarak şunları söylemiştir:  

“Anlarun virdükleri ma’nâyı ve beyân eyledükleri hâssaları ve her bir ism-i şerîfün kangı âyet-i 
kerîme dâhilinde oldugunı nakl ve ne zamân, ne mikdâr zikr ü kırâ’at olunacagı ve sâ’ir fevâ’idi ve 
fezâ’ili ve şerâ’it-i zikr ü tilâveti dahi mukaddemesinde bi’l-etrâf tahrîr kılındı. Esnâ-yı zikr ü tilâvetde 
meselâ Latîf ism-i şerîfinün ma’nası hâtırdan çıkmış olsa der-hâl bulunmak içün cedveldeki ism-i 
şerîflerün yanlarına konulmış rakamlar sahîfelerün ‘adedidür. On birinci sahîfe açılınca orada Latîf ism-
i şerîfinün ma’nası görülür. Sâ’irleri dahı buna kıyâsen tîzce bulunur” (Enverî: 1b). 

Açıklamalardaki başlıklar ise şöyledir; “Esâmî-i Şurrâh” (Şarihlerin İsimleri), “Türkçe 
Ma’nâsı” (Türkçe olarak yapılan ve üç şarihten alıntılamayla yapılan bir veya birkaç cümlelik 
açıklama, bir nevi sözlük), “Dâhil Oldugı Âyet-i Kerîme” (Mezkur ismin geçtiği ayetten iktibas), 
“Hâssası ve Şerâ’it-i Zikr ü Tilâvet” (İlgili ismin hangi zamanda ne kadar adet okunacağı ve ne gibi 
etkilere sebebiyet vereceği), İzâhât (Gerekli görülen ek açıklamalar).  İbrahim-i Enverî, eserinin 
tümünü tablo üzerine kurmuştur. Yukarıda sayılan başlıkların tümü bir alt başlıkta olup bunları 
kapsayan üst başlık esmâ-i hüsnadan ilgili ismi kapsamaktadır. Yazar, Arapça karşılıkların 
yanında Farsça karşılıkları da bu üst başlıkta belirtmiştir. Örneğin “Allâh İsm-i Şerîfi” üst başlığı 
ile birlikte “Fârisîce Hudâ” ibaresini eklemiş; “er-Rahmân İsm-i Şerîfi” başlığının yanında ise 
“Fârisîce Bahşâyende” ibaresini eklemiştir. “Esâmî-i Şurrâh” başlığında Müstakîmzâde Süleymân 
Efendi, Şeyh Nûreddîn Efendi ve Vahîd Paşa isimleri geçmektedir. Enverî oluşturduğu cetvelin 
ileriki bölümlerinde ise bunları remizlerle belirtmiştir. Buna göre Müstakîmzâde Süleymân Efendi 
“mim”,  Şeyh Nûreddîn Efendi “nun” ve Vahîd Paşa “vav” harfleri ile belirtilmiştir. 

Din, tasavvuf, biyografi ve edebiyat alanında irili ufaklı birçok eser kaleme alan 
Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin (ö. 1202/1788) Enverî’nin kaynak aldığı şarihlerden birisidir. 
Müstakimzâde Tevfîku’t-Tevkîf ve Tarhu’l-Ma’nâ fî Şerhi’l-Esmâ adı altında esmâ-i hüsnâ ile alakalı 
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iki eser yazmıştır ve Zeyl-i Tarhu’l-Ma’nâ ismiyle ikinci olarak zikrettiğimiz eseri genişletmiştir.3 
Tevfîk-i Tevkîf dört nüsha üzerinden Uğur İncebilir tarafından neşredilmiştir (İncebilir 2018: 26). 
İbrahim-i Enverî, merkezinde kelâmî konular olan Tevfîk’i değil büyük ölçüde esmâ-i hüsnâ şerhi 
hüviyeti taşıyan Tarhu’l-Ma’nâ’yı kaynak olarak kullanmıştır. Eseri kaynak olarak kullanırken bazı 
cümleleri şerhine dahil etmemiş bazen de kelimelerde küçük değişiklikler yapmıştır. Ayrıca 
Müstakimzâde’nin verdiği Farsça esmâ-i hüsnâ karşılıklarını başlık kısmında Enverî zikretmiştir. 
Bazı yerlerde ise “Dâhil Oldugu Âyet-i Kerîme” sütununu da Enverî, Müstakimzâde’den 
alıntılayarak verir. Belirtilen hususlara dair Enverî’nin şerhinden ve Tarhu’l-Ma’nâ’dan örnekler 
vermek mukayese için faydalı olacaktır. 

İbrahim-i Enverî Müstakimzâde 

es-Selâm İsm-i Şerîfi (Bî-‘Ayb) es-Selâm 

Cümle ‘uyûbdan selâmetle muttasıf ve 
evliyâ-yı Hakk’un havflarını izâle idüp 
cennetde anlara selâmet idicidür. 

Cümle ‘uyûbdan selâmetle muttasıf ve 
evliyâ-yı Hakk’un havflarını izâle idüp ve 
cennetde anlara selâm virür, selâmet idicidür. 
Fârisîde Bî-‘Ayb’dur. [Esad Efendi 1426, vr. 
12b] 

el-Metîn İsm-i Şerîfi (Ustuvârkâr) el-Metîn 

Sübûtı vâcib olan sıfâtun birini bir kimse 
andan izâleye kâdir ü gâlib olamaz. 

Sübûtı vâcib olan sıfâtun birini bir kimse 
andan izâleye kâdir ü gâlib olamaz. Kendi 
sâbit ve mütemekkindür. Sûre-i Zâriyât’da 
tilâvet olınur. Ustuvârkâr dinür. [Esad Efendi 
1426, vr. 13a] 

el-Mâni’ İsm-i Şerîfi (Bâzdârende)/Dâhil 
Oldugı Âyet-i Kerîme 

el-Mâni’ 

İrâde eylemedigi şeyleri def’ ü men’ 
iden./ 

Ve mâ mena’anâ en nursile âyet-i 
kerîmesinden ahzinde mâni’ yokdur. 

Murâd eylediği emri def’ ve men’ idüp 
cereyânını kat’ ider. “Ve mâ mena’nâ en 
nursile” kerîmesinden ahzinde mâni’ yokdur. 
Bâzdârende Fârsî ma’nâsı olur. [Esad Efendi 
1426, vr. 17a] 

 

İbrahim-i Enverî’nin eserine kaynaklık eden ikinci eser Şeyh Nureddin’e ait Ferâ’idü’l-le’âlî 
isimli eserdir. Araştırmacılar tarafından Ferâ’idü’l-le’âlî müellifi Şeyh Nureddîn’in kimliği 
hakkında birtakım tartışmalar yapılmıştır. Osmanlı Müellifleri’nde İbrahim Nureddin Efendi Kadirî 
şeyhlerinden birisi olarak tanıtılmıştır. Bursalı Mehmed Tahir, “Cecelizâde” ismi ile şöhret 
bulduğunu, 1260 (1844) küsür senesinde Kastamonu’da vefat ettiğini ve İsfendiyarzâdelerden 
İsmail Bey Camii’ine defnedildiğini dile getirmiştir. Ferâidü’l-le’âlî’nin müellifi olması yanında 
Şerh-i Vasiyyetnâme-i İmâm-ı A’zam ve Cecelizâde isimli bir manzumeye sahip olduğunu zikretmiştir 
(Saraç 2016: I/36).4 İbrahim Nureddin ile adı anılan bir isim de Ceceli İbrahim Efendi’dir.  Ceceli 
İbrahim’e atfedilen yazma eserlerde, onun 1199’da (1784/85) vefat ettiği ve yirmi sene kadar 
Kastamonu müftülüğü yaptığı, Nakşbendiyye tarikatına müntesip olduğu, Şeyhinin Ahmed 
Semâ’i olduğuna dair kayıtlar vardır. Basma eserlerde müftülük yaptığı ve babasının isminin 
Muhammed olduğu kaydı vardır (Seyis 2015: 37-39; Süslü 2019: 108-113). Buradaki karışıklığın 

 
3 Müstakim-zâde hakkında verdiği bilgiler için Ensar Karagöz’e teşekkür ederiz. 
4 Bir başka İbrahim Efendi maddesi ise fuzala zümresine aittir. Saruhan Sancağının Eşme kazasının İney karyesinde 

olan ve tahsilini Kırkapaç ve Soma’da yapan ve Bursa’ya yerleşen ve burada Bursa müftülüğü yapan bir zattır. 
Bursa’da Uşşâkî İbrahim Efendi ismiyle bilinmektedir ve 1309’da Bursa’da vefat etmiştir. (Saraç 2016: I/255-256). 
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sebebi Ceceli/Cecelizâde lakapları, İbrahim, Muhammed veya Mehmed isimleri ve Kastamonu 
şehrinden kaynaklanmaktadır. Ferâ’idü’l-le’âlî’nin matbu nüshasındaki kayıtta İbrahim Efendi’nin, 
Kastamonu’da doğduğu, babasının isminin Mehmed/Muhammed Salih olduğu, İstanbul’da 
yaşadığı ve Kadirî tarikatından Kadızâde Tekkesi diye bilinen Şeyhü’l-İslâm Tekkesi’ne bağlı 
olduğu yazılıdır. (İbrahim Nureddin 1841: 100). Kadızade Tekkesi’nin tarihine dair bilgiler 
Revnakoğlu’nun eserinde bulunmaktadır. Buradaki bilgiye göre tekkenin şeyhi Kastamonu’dan, 
Fatih dersiamlarından Benlizâde İbrahim Nureddin er-Rûmî’dir. “Sahibî” mahlası ile şiirler 
yazmıştır ve Kaside-i Dimyatiyye’yi şerh etmiştir. Hicri 1282 tarihinde vefat etmiştir. 1257 yılının 
Muharrem ayının son on gününde Kaside-i Dimyatiyye’yi şerh etmiştir ve eser bir sene sonra 
İstanbul’da 1258 (1842) yılında bastırılmıştır. Mezkur tekke iki kere yapılmıştır. Tekkenin ikinci 
kere yapılmasının sebebi bir yangında harap olmasıdır. Yanan tekkenin yanındaki konakta ikamet 
eden âmedî-i dîvân-ı hümâyûn Firdevsî İbrahim Bey harap olan tekkenin yanında ikamet 
etmektedir. İbrahim Nureddin Efendi ise Firdevsî’nin kızı Rukiye Hanım ile evli olup yine bu 
konakta yaşamaktadır. Kadirî tarikatına mensup ve Şeyhülislam olan Mehmed Tahir Efendi (ö. 
1838) rüyasında Abdülkadir Geylânî’yi görmüş, Geylanî Nureddin Bey’i işaret ederek evin 
yanındaki arsayı ihya etmesini emretmiştir. Mehmed Tahir Efendi de Nureddin Bey’i arayıp 
tarayarak Fatih Camii’inde onu ders okuturken bulmuştur ve daha sonra tekke yapılmış ve 
İbrahim Nureddin de bu tekkenin şeyhi olmuştur.  Mezkur tekkenin yapılışına da İbrahim 
Nureddin tarih düşmüştür (Koç 2021: III/1921-1928). 

“Menba’-ı kân-ı inâyet Hazret-i Mahmûd Hân 
Sâyesinde oldu bâlâ Kâdiriyye tekkesi 
Bendesi Tâhir Efendi sâbıkân fetvâ-penâh 
Eyledi bünyâd-ı vâlâ Kâdiriyye tekkesi 
Emr-i Abdülkâdir ile yaptı dergâh-ı güzîn 
Oldı âlî cây-i zîbâ Kâdiriyye tekkesi 
Hâlet-i aşk-ı ilâhî ile tevhid etmeğe 
Oldu şâyeste bu ra’nâ Kâdiriyye tekkesi 
Hak mu’ammer eylesin sıhhat ile bânîsini 
Kıldı Hak yolunda ihyâ Kâdiriyye tekkesi 
Bir ziyâde şevkle Nuri dedi târîhini 
Yaptı ol Tâhir Efendi Kâdiriyye tekkesi 
Sene H. 1251 (1835-36)” (Koç 2021: III/1923) 

İbrahim Nureddin Efendi, Sultan Mecid’in hem şeyhi hem de hocası olmuştur. Sultan 
Hamid’e kadar tüm şehzadeler İbrahim Efendi’den okumuşlardır (Koç 2021: III/1923). 
Revnakoğlu ayrıca H. 1286’da (1869-70) vefat eden İbrahim Nureddin’in vefatına düşülen tarihi ve 
1265’te tekkenin ihya edildiğini gösteren şiiri nakletmiştir. Vefatıyla büyük oğlu Ali Rıza Efendi 
şeyh olmuştur (Koç 2021: III/1923-1925). Bu bilgiler ışığında yazma eserlerde 1199’da veya 
1260’larda Kastamonu’da vefat eden Nakşbendiyyeden Kastamonu müftüsü İbrahim Nureddin ile 
1296’da İstanbul’da vefat eden Kadirî İbrahim Nureddin ayrışmış olmaktadır.5  

İbrahim-i Enverî, Şeyh İbrahim Nureddin’in eserinden alıntı yaparken sadece ilgili ismin 
anlamını esas alarak kısmî iktibas yapmıştır. Arapça bir kasidenin şerhi olan Ferâ’idü’l-le’âlî yoğun 
gramatik izahatlar içermektedir. Aşağıdaki örneklerden Enverî’nin yaptığı alıntıların mahiyeti 
açıkça görülebilir. 

 

 

 
5 Sicill-i Ahval defterlerinde İbrahim Nureddin’in 1265 İstanbul doğumlu İbrahim Nureddin adıyla bir oğlu daha 

olduğuna dair kayıt bulunmaktadır. bk. BA DH.SAİDd 6/587. 
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Enverî’nin Şerhi Ferâ’idü’l-le’âlî 

er-Rahmân İsm-i Şerîfi - 

Rahmet-i kesîre ile muttasıf dimekdür. “Rahmân Hak sübhânehü ve te’âlâ 
hazretlerinin ism-i şerîfidir müfred ma’rife 
olmakla munâdâ makâmında zamm üzere 
binâ kılınmıştır ma’nâsı rahmet-i kesîre ile 
muttasıf dimekdir.” (Aboelezz 2017: 114) 

el-Mütekebbir İsm-i Şerîfi - 

Kemâl-i kibriyâ vü ‘azamet ile muttasım 
ve zâtında ve sıfâtında cümleden ‘âlî ve 
‘uluvv-i şân ile mevsûf dimekdür. 

“Mütekebbir tefe’’ülden ism-i fâ’ildir 
Hak celle ve ‘alâ hazretlerinin ancak kendi 
zât-i pâkine muhtas olan isimlerdendir 
ma’nâsı kemâl-i kibriyâ vü ‘azamet ile muttasıf 
ve zâtında ve sıfâtında cümleden ‘âlî ve ulüvv-
i şân ile mefsûf dimekdir.” (Aboelezz 2017: 
119) 

 

Enverî, İbrahim Nureddin’den alıntılar yaparken bazen kısmi değişiklikler de yapmıştır. 
Örneğin aşağıdaki “eş-Şekûr” örneğinde cümledeki ilk parçayı gramatik izah olmamasına rağmen 
almamıştır. Cümlenin sonunu ise değiştirerek sonlandırmıştır. Benzer bir şekilde “el-‘Azîm” 
isminde de Enverî cümlenin sonunu -muhtemelen daha açık kılmak maksadıyla-  değiştirerek 
tamamlamıştır. 

 

Enverî’nin Şerhi Ferâ’idü’l-le’âlî 

eş-Şekûr  

Tâ’at u ‘ibâdet üzre olan ‘ibâd-ı 
mü´minîne zikr-i cemîl ile senâ idici yâhud 
cemî’-i ‘ibâdun tâ’at u ‘ibâdetleri zâtına râci’ 
olmagla  kendisi kâffe-i mahlûḳâtına karşu 
meşkûr dimekdür. 

“Ya’nî ni’mete şükr idüp her bir ni’meti 
mahall-i lâyikına sarf eyleyen ‘ibâd-ı 
mü’minîne hüsn-i cezâ ile mücâzât idici 
yâhûd tâ’at u ‘ibâdet üzre olan ‘ibâd-i 
mü’minîne zikr-i cemîl ile senâ idici yâhûd 
cemî’-i ‘ibâdın tâ’at u ibâdetleri zâtına râci’ 
olmagla kendüye şükr olunup meşkûr 
dinmişdür.” (Aboelezz 2017: 128) 

el-‘Azîm  

‘Azamet-i Zât ve kibriyâ-yı sıfât ile 
muttasıf ve ‘azamet ancaḳ Zât-ı Pâk’ına 
muhtassdur. Ya’nî ‘afvı ‘azîm ve gufrânı 
vâsi’dür. Cemî’ müznibînün günahlarını 
‘afveylemek ‘ind-i İlâhîsinde bî-kadr u 
kıymetdür. 

“‘Azamet-i zât u kibriyâyı sıfât ile 
muttasıf ve ‘azamet ancaḳ zât-i pâkine 
muhtasdır ya’nî ‘afvı ‘azîm ve gufrânı vâsi’dir 
cemî’-i müznibînün günahlarını ‘afveylemek 
‘indinde mikdâr zerre olmaz.” (Aboelezz 
2017: 127) 

 

Enverî’nin üçüncü kaynağı Kilisli Seyyid Mehmed Emin Vahîd Paşa’nın (ö. 1828) Şerh-i Kasîde-
i Dimyâtiyye veya Mirkât-ı Münâcât adlı eseridir. Enverî, meydana getirdiği cetvelde büyük ölçüde 
Mehmed Emin Vahîd Paşa’dan yararlanmıştır. “Hâssası ve Şerâ’it-i Zikr ü Tilâvet” sütununu ile 
“İzâhât” sütununu Mirkât-ı Münâcât adlı eserinden intihap etmiştir. “Türkçe Ma’nâsı” sütunu 
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Müstakimzâde, İbrahim Nureddin ve Vahîd Paşa’nın eserlerinden alınmışken mezkur iki sütun 
Vahîd Paşa’dan alıntılanmıştır. Bu açıdan bakıldığında Enverî en çok Vahîd Paşa’dan alıntı 
yapmıştır denilebilir. Diğer şarihlerde olduğu gibi burada da Enverî sadece ilgili ve işine yaradığını 
düşündüğü yeri alıntılamakla yetinmiştir. Çeşitli sütunlardan yaptığı alıntılar şu şekilde 
gösterilebilir. 

Enverî’nin Şerhi Mirkât6 

Türkçe Ma’nâsı  

‘Âlem-i ‘arzda olan mülûk fi’l-cümle 
istignâları cihetle Melik ‘unvânına mâlik 
oldukları zâhir ise de ma’a hâzâ cümlesi 
muhtâcun ile’llâh oldugı şu âyet-i kerîmenün 
mantûkıdur. Zât u sıfâtda mevcûdâtun kendüsi 
müstagnî ve mevcûdâtun küllîsi ana muhtâcdur. 
[4b-5a] 

“Âlem-i arzda olan mülûkun mâsivallâha 
istiğnâsından melik unvânına mâlik oldukları 
zâhir ise de onların istiğnâsı yalnız kendi 
memleketlerinde cunûd ve reâyâlarının itâatıyla 
hâsıl olmuş bir maʻnâ ve maa-hâzâ cümlesi 
muhtâc-ilallâh olmalarıyla âyet-i kerîme-i (Âl-i 
İmrân,3/26) [De ki: "Ey mülkün sahibi olan 
Allah'ım! Sen mülkü dilediğine 
verirsin.]mısdâkınca zât ve sıfâtında 
mevcûdâttan kendisi müstağnî ve mevcûdâtın 
küllîsi ona muhtâç olduğu hâlde ale’l-ıtlâk 
mâlik-i her memlûk ve memâlik Cenâb-ı Hak’tan 
gayrı olmadığı [20b] bî-iştibâh ve aʻmâl-ı ibâdın 
cümlesi ol Melikü’l-Hakk’a maʻrûz ve müntehî 
olduğunu idrâk ve izʻân eden ârif-billâh cemî-i 
umûrunda Allâh’tan gayrıya meyl ve teveccüh 
etmeyeceği vâreste-i ityân-ı gevâhtır.” (Eyilik 
2019: 117) 

Hâssası ve Şerâ’it-i Zikr ü Tilâvet  

Her gün vakt-i zevâlde yüz kerre kırâ’at 
idenler safâ-yı kalb kesb iderler ve ba’de salâti’l-
fecr yüz yigirmi kerre tilâvete devâm idenler 
feyz-i ihsân ve kerem-i Mennân ile agniyâdan 
olurlar. Seferde, gazâda takviyyet ve şecâ’at ve 
nusrete nâ’il olacagı menkûldür.  

“Bu ism-i şerîf maânî-i kesîreyi muhtevî 
ümmehât-ı esmâdan olup hâssası ümerâ ve 
vüzerâdan husûl-ı istiğnâ ve kalb-i zâkirde 
vicdân-ı safâ olmakla her gün vakt-i zevâlde yüz 
kere kırâat edenler safâ-yı kalb hâsıl ederler. Ve 
baʻde’l-fecr yüz yirmi kere kırâatına müvâzebet 
edenler fazl u kerem-i Bârî ile ağniyâdan 
olurlar.” (Eyilik 2019: 117-118) 

İzâhât 

Bu ism-i şerîf me’ânî-i kesîreyi muhtevî 
ümmehât-ı esmâdandur, havâss çokdur. [4b-5a] 

Vahîd Paşa’dan yapılan alıntılarda kısaltma, özetleme gibi tasarrufların yanında 
sadeleştirmeye de gidilmiştir. Örneğin Vahîd Paşa “ba’de salâti’s-subh” ifadesini kullanırken 
(Eyilik 2019: 123), Enverî “sabâh namâzından sonra” (Enverî: 6a) ifadesini kullanmıştır. Enverî 
metnini vücüda getirirken sadece özetleme, çıkarma gibi yollara başvurmamış birtakım eklemeler 
de yapmıştır. “el-Melik” isminin “Hâssası ve Şerâ’it-i Zikr ü Tilâvet” sütununa Vâhîd Paşa’dan 
yaptığı alıntının yanında “Seferde, gazâda takviyyet ve şecâ’at ve nusrete nâil olacagı menkûldür.” 
ibaresini eklemiştir. Benzer bir şekilde “el-Bârî” isminin aynı sütununda “Kırâ’atı zihni takviye ve 
‘aklı tevfiye idüp hasma galebe itmege bâdî olacagı mervîdür.” cümlesini eklemiştir. Yine aynı 
ismin “Türkçe Ma’nâsı” sütununun Vahîd Paşa satırında “Meselâ a’zâ-yı hayvâniyye her ne kadar 
muhtelifu’l eşkâli ve’l-akdâr ise” diyerek bir örnek vermiştir. “el-Musavvir, el-Gaffâr, el-Vehhâb, 

 
6 Neşredilen metinden yapılan alıntılara müdahale edilmemiştir. 
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el-Hâfız, er-Râfi’, es-Semî’, el-‘Alî, el-Hâkîm, el-Vedûd, el-Metîn, el-Vâhid” isimlerinin de “Hâssası 
ve Şerâ’it-i Zikr ü Tilâvet” bölümüne eklemeler yapmıştır. Buradaki eklerde Enverî’nin, “rivayet 
idiyorlar, mervîdür, menkûldür” gibi ifadeler kullanması, başka bir kaynaktan okuduğu veya 
duyduğu bilgileri eserine aktardığını düşündürmektedir. 

Nüsha Tavsifi 

Eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde Türkçe Yazmalar Koleksiyonu’nda 
7273 numaradadır. 265x 190mm kâğıtta, 37 varak üzerine, nesih hat ve sülüs hat ile değişik satır 
sayısıyla yazılmıştır. Nefti meşin cilt içerisinde bulunmaktadır. Bazı başlıklar sürh mürekkeple 
yazılmıştır. Eser b ve a sayfaları karşılıklı gelecek şekilde tablo halinde hazırlanmıştır.7 
Mukaddime ve metin arasında esmâ-i hüsnâyı içeren bir fihrist bulunmaktadır ve her isim ilgili 
sayfaya gönderme yapmaktadır. Zahriyede “Yıldız Kütüphanesi” ibaresi bulunmaktadır.  

Sonuç 

Seyyid İbrahim-i Enverî, Girit Adası’nda defterdar iken emekli olmuş ve muhtemelen 19. 
yüzyılın ikinci yarısında yaşamış bir yazardır. Mevlevî olan Enverî özellikle kendi gibi tasavvuf 
ehlinin esma-i hüsnâyı daha iyi anlayabilmesi adına çeşitli kaynaklara başvurup bir derleme 
vücuda getirmiştir. Bunlardan birisi Müstakimzâde’ye ait Tarhu’l-ma’nâ adlı esmâ-i hüsnâ şerhi 
diğer ikisi ise İbrahim Nureddin’e ait Ferâidü’l-le’âlî ve Vahîd Paşa’ya ait Mirkât-ı Münâcât adlı 
Kasîde-i Dimyâtiyye şerhleridir. Enverî, eserini bir başvuru kaynağı şeklinde tertip etmiş ve bu 
minvalde karşılıklı iki sayfayı kapsayacak şekilde geniş bir tablo oluşturmuştur. Tablonun en üst 
kısmında hangi isim açıklanacağı belirtilmiş ve hemen yanına Farsça kelime manası iliştirilmiştir. 
Farsça isimler Müstakimzâde’den alınmıştır. Tablonun en solunda ilgili ismin anlamı mezkûr üç 
şarihten alıntılarla verilmiştir ve bu kısım bir esmâ-i hüsnâ sözlükçesi hüviyetindedir. Hemen 
yanındaki sütunda ismin hangi ayette geçtiği Kur’ân-ı Kerîm’den yapılan iktibas ile verilmiştir. 
Ayet sütunun yanında ise ismin ne zaman okunması gerektiği ve tesirleri kayıtlıdır. Enverî, bu 
kısımdaki bilgileri umumiyetle Vahîd Paşa’dan alıntılamıştır. Bununla birlikte Vahîd Paşa’da 
olmayan bazı bilgilerin Enverî tarafından bu kısma eklendiği görülmektedir. En son sütunda ise 
isimler hakkında bazı izahlar yapılmıştır. Burası ismin okunmasıyla elde edilecek faydaların 
devamı niteliğindedir. Genellikle Enverî’nin görüşlerine dayanan çok az da olsa Vahid Paşa’dan 
alıntılar içeren bir kısımdır. Burada esmanın okunmasıyla elde edilecek faydaların sebeplilik 
ilkesine aykırı olmaması gerektiği hususu göze çarpmaktadır. Enverî, eserinde yaptığı bu kurgu 
ve seçki ile bir el kitabı oluşturmak istemiştir. Fihristteki numaralandırmalar ve karşılıklı 
sayfalardaki numaralandırmanın mutabakatı da bu isteği gösteren bir unsurdur. Muhtemelen 
Enverî, eserini bastırmak amacıyla kaleme almıştır. Enverî, kendisinin esmâ-i hüsnâyı anlamada 
çektiği müşkilatı başkalarının da çektiğini mukaddimedeki ifadelerinde dile getirmektedir. Bunu 
gidermek istemesi kanaatimizce eserini bastırma amacını gösterir bir unsurdur. “Cedvel” olarak 
isimlendirdiği tablo da bu olguya işaret eden başka bir husustur. Enverî, yaptığı alıntılarda 
gramatik izahlara yer vermemiştir. Bunun sebebi de eserinde gütmek istediği fayda ve hitap ettiği 
kesimle alakalıdır. Süluk ehli olan kimseler ve esmâyı daha iyi anlamak isteyenler için kaleme 
alınan eser için Arap diline dair dilbilgisi kaidelerini almayı gerek görmemiştir. Kullandığı kaynak 
metinleri zikreden ve onlardan yaptığı alıntılara büyük ölçüde uyan yazar, eserine bir kısım 
eklemeler de yapmıştır. Bu eklemeler genellikle “Hâssası ve Şerâ’it-i Zikr ü Tilâvet” sütununa 
yapılmıştır. Özet yaparak alıntılama, sadeleştirme, kendi ifadeleri ile yeniden belirtme gibi 
tasarruflar yazarın kaynak metne olan yaklaşımını göstermektedir. 

 
7 Eserdeki tablonun tertibi için “Ek” kısmına bakılabilir. 
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Metin 

[1b] Bismi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm 

El-hamduli’llāhi Rabbi’l-‘ālemīn ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ‘alā seyyidinā ve resūlinā Muḥammedin 
ve ‘alā ālihi ve ṣaḥbihī ecma‘īn. 

Girid Defterdārlıġından müteḳā‘id bu ‘abd-i ‘āciz, muḥibb-i ṭarīḳ-i Mevlevī, es-Seyyid İbrāhīm-i 
Enverī, evrād-ı zebānım olan du‘ā-yı ḫayriyye-i mülūkāneyi ṣubḥ u mesā edā ile tilāvetine devām 
itmekde olduġum esmā-i ḥüsnā-yı İlāhiyyenüñ elfāẓ-ı şerīfesi bi-ḥamdi’llāhi te‘ālā maḥfūẓ-ı ḫāfıẓa-i 
īḳān oldıysa da ma‘ānī-i münīfesine daḫi vāḳıf olmaḳ içün derūnuma bir ‘aşḳ u muḥabbet düşdi. Kütüb-
ḫānelerde bulduġum esmā-i ḥüsnā şerḥleri bütün ‘Arabiyyü’l-‘ibāre bir ṭaḳım ās̠ār-ı celīledür. Benim 
gibi ‘Arabī ‘ibārelerüñ ma‘nāsına āşinā olmayanlar şürūḥ-ı meẕkūreden istifāde-i me´āl idemedükleri 
gibi esmā-i ḥüsnā-yı İlāhiyyenüñ yañlız lafẓ-ı şerīflerini ẕikr ü tilāvetden daḫi şevḳ ü muḥabbet ḥāṣıl 
idemeyeceklerinden ehl-i sülūk ve ehl-i ẕikre bir ḫiẕmet olmaḳ üzre ma‘nāları Türkçe virilmiş bir şerḥi 
ḫaylī zamān araşdurup li’llāhi’l-ḥamd o yolda üç nüsḫa elime geçdi. Anlaruñ birincisi Müstaḳīm-zāde 
Süleymān Efendi merḥūmuñ ve ikincisi Şeyḫ Nūreddīn Efendi merḥūmuñ ve üçüncisi Vaḥīd Paşa 
merḥūmuñ şerḥidür. Anlaruñ virdükleri ma‘nāyı ve beyān eyledükleri ḫāṣṣaları ve her bir ism-i şerīfüñ 
ḳanġı āyet-i kerīme dāḫilinde oldıġını naḳl ve ne zamān, ne miḳdār ẕikr ü ḳırā´at olunacaġı ve sā´ir 
fevā´idi ve feżā´ili ve şerā´iṭ-i ẕikr ü tilāveti daḫi muḳaddemesinde bi’l-eṭrāf taḥrīr ḳılındı. Es ̠nā-yı ẕikr 
ü tilāvetde mes̠elā Laṭīf ism-i şerīfinüñ ma‘nāsı ḫāṭırdan çıḳmış olsa der-ḥāl bulunmaḳ içün cedveldeki 
ism-i şerīflerüñ yanlarına ḳonulmış raḳamlar ṣaḥīfelerüñ ‘adedidür. On birinci ṣaḥīfe açılınca orada 
Laṭīf ism-i şerīfinüñ ma‘nāsı görülür. Sā´irleri daḫi buña ķıyāsen tīzce bulunur. [2a] İmām Aḥmed 
Ķasṭallānī Kitābü’l-envār’ında Şeyḫ Nūreddīn Efendi Ferā’idü’l-Le’ālī nām kitābında Vaḥīd Paşa [Mirḳāt]-
ı Münācāt ismindeki Ķaṣīde-i Dimyāṭiyye şerḥinde, Müstaḳīm-zāde Süleymān Efendi Türkçe ve Fārisīce 
olaraḳ yazdıġı Esmā-i Ḥüsnā Şerḥi’nde tavṣiye eyledikleri üzre esmā-i ḥüsnā’yı teberrüken yāḫūd niyyet 
eyledigi umūr-ı ḫayriyyenüñ ḥuṣūli ve bir meşaḳḳat ve ıṣṭırābdan ḫalāṣ içün tilāvetini ḳaṣd eyleyenler 
içün āyātda muḥarrer olan şerā´iṭe riʿāyet eylemeleri ehemm ü elzem oldıġını beyān eylemişlerdür. 

Birincisi, esmā-i ḥüsnā-yı İlāhiyye kelimāt-ı sā´ireye ḳıyās olunmayup umūr-ı dīniyye ve 
dünyeviyyeye dā´ir menfa‘at-i ‘aẓīme ve ḫavāṣṣ-ı celīlesi oldıġından muġāyir-i şer‘-i şerīf bir nesne içün 
tilāvet olunursa ḳırā´at eyleyenlere ḫaṭar-ı ‘aẓīme olacaġını muḥaḳḳaḳ bilmek. 

İkincisi, tilāvetine devām itmek isteyenler evvelā erbāb-ı sülūkdan bir şeyḫ-i kāmilden iẕn ü icābet 
olduḳdan ṣoñra ḳırā´at eylemek. 

Üçüncisi, umūr-ı beytiyye ve kesbiyyesini tekmīl ve vaḳt namāzını edā eyledikden ṣoñra 
cem‘iyyet-i ḫāṭır ve ṭahāret-i ẓāhir ü bāṭın bir şey´e istinād itmeyerek ḳıbleye müteveccih oldıġı ḥālde 
ḳırā´at eylemek. 

Dördüncisi, esmā´ü’l-ḥüsnā nice āyāt u beyyināt ve eḥādīs̠-i şerīfeyi müştemil oldıġından es̠nā-yı 
ḳırā´atinde sür‘at itmeyerek te´ennī ile ḫurūfını ve ḥareḳāt u sekenātını taġayyür itmemege diḳḳat 
eylemek. 

Beşincisi, icābet-i iḫlāṣa maḳrūn oldıġından ḳuvve-i yaḳīn ve ṣıdḳ-ı iḫlāṣ-ı metīn ile Cānib-i 
Ḳāżiye’l-ḥācātdan isteyüp dileyecegi şeylerüñ icābetine ḥüsn-i ẓann iderek ḳırā´at eylemesi. 

Altıncısı, ma‘nālarını fehm ü idrāk, şevḳ ü maḥabbetüñ izdiyādına bā‘is̠ oldıġından ma‘ānī-i 
şerīfesini mülāḥaẓa ile ḳırā´at itmek ve bu ism-i şerīflerüñ ḥürmetine diyüp Cānib-i Ḳażiye’l-ḥācāt’dan 
istimdād eylemek. 
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[2b-3a] 

Eʿūẕu bi’llāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racīm bi’smi’llāhir’Raḥmāni’r-Raḥīm Lā ilāhe ille’llāhu vaḥdehū lā-
şerīke leh. [Lehu’]l-mulku ve lehu’l-ḥamdu ve huve ʿalā kulli şey´in ḳadīr. Allāhu lā-ilāhe illā huve 
lehu’l-esmā’ul-ḥusnā.8 Huve’llāhu’l-leẕī lā ilāhe illā hū.9 

 

Er-raḥmān 

1 

Er-Raḥīm 

1 

El-Melik 

2 

El-Ḳuddūs 

2 

Es-Selām 

2 

El-Mu´min 

3 

El-
uheymīn 

3 

El-ʿAzīz 

3 

El-Cebbār 

4 

El-
Mutekebbir 

4 

El-Ḫālıḳ 

4 

El-Bārī 

5 

El-
Muṣavvir 

5 

El-Ġaffār 

5 

El-Ḳahhār 

6 

El-Vehhāb 

6 

Er-Rezzāḳ 

6 

El-Fettāḥ 

7 

El-ʿAlīm 

7 

El-Ḳābıż 

7 

El-Bāsiṭ 

8 

El-Ḥāfıẓ 

8 

Er-Rāfiʿ 

8 

El-Muʿizz 

9 

El-Muẕīll 

9 

Es-Semīʿ 

9 

El-Baṣīr 

10 

El-Ḥakem 

10 

El-ʿAdl 

10 

El-Laṭīf 

11 

El-Ḫabīr 

11 

El-Ḥalīm 

11 

El-ʿAẓīm 

12 

El-Ġafūr 

12 

Eş-Şekūr 

12 

El-ʿAlī 

13 

El-Kebīr 

13 

El-Ḥafīẓ 

13 

El-Muḳīt 

14 

El-Ḥasīb 

14 

El-Celīl 

14 

El-Kerīm 

15 

Er-Raḳīb 

15 

El-Mucīb 

15 

El-Vāsiʿ 

16 

El-Ḥakīm 

16 

El-Vedūd 

16 

El-Mecīd 

17 

El-Bāʿis̠ 

17 

Eş-Şehīd 

17 

El-Ḥaḳḳ 

18 

El-Vekīl 

18 

El-Ḳavī 

18 

El-Metīn 

19 

El-Velī 

19 

El-Ḥamīd 

19 

El-Muḥṣī 

20 

El-Mubdi´ 

20 

El-Muʿīd 

20 

El-Muḥyī 

21 

El-Mumīt 

21 

El-Ḥayy 

21 

El-Ḳayyūm 

22 

El-Vācid 

22 

El-Mācid 

22 

El-Vāḥid 

23 

El-Eḥad 

23 

Eṣ-Ṣamed 

23 

El-Ḳādir 

24 

El-
Muḳtedir 

24 

El-
Muḳaddem 

24 

El-
Mu´aḫḫir 

25 

El-Evvel 

25 

El-Āḫir 

25 

Eẓ-Ẓāhir 

26 

El-Bāṭın 

26 

El-Vālī 

26 

El-Muteʿālī 

27 

El-Berr 

27 

Et-Tevvāb 

27 

El-
Munāʿim 

28 

El-
Muntaḳim 

28 

El-ʿAfuvv 

28 

Er-Raūf 

29 

Māliku’l-
mülk 

29 

Ẕu’l-Celāli 
ve’l-İkrām 

29 

 El-Muḳsiṭ 

 

30 

El-Cāmiʿ 

 

30 

El-Ġanī 

 

30 

El-Muġnī 

 

31 

 
8 “Allah, O’ndan başka tanrı yoktur; en güzel isimler O’na aittir.” (Taha, 20/8) Metinde geçen ayet meâlleri TDV 
Kur’ân Meâli’nden alınmıştır.  
9 “O, kendisinden başka tanrı olmayan Allah’tır”. (Haşr, 59/22) 
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 El-Māniʿ 

31 

Eż-Żār 

31 

En-Nāfiʿ 

32 

En-Nūr 

32 

El-Hādī 

32 

El-Bedīʿ 

33 

 El-Bāḳī 

33 

El-Vāris̠ 

33 

Er-Reşīd 

34 

Eṣ-Ṣabūr 

34 

  

[3b-4a]-1  

Allāh [Celle Celāluhū] İsm-i Şerīfi (Fārisīce Ḫudā) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

Türkçe 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası 
Zamān ve Şerā’iṭ-i 
Ẕikr ü Tilāvet 

Īżāḥāt 

Müstaḳīm-
zāde Süleymān 
Efendi 

İsm-i celāl 
bi’l-cümle esmā-
i İlāhiyyenüñ 
ma‘nālarını 
cāmi‘dür. 

Allāhu lā 
ilāhe illāhū  
(Bakara, 2/255.)  

 

 

Ḳur´ān-ı 
Kerīm’de pek 
çoḳ maḥāllde 
ẕikr 
olunmışdur. 
Cemīʿ Esmā-i 
Ḥüsnā’nuñ 
ma‘ānī-i 
celīlesini cāmi‘ 
olmaḳ ḥasebiyle 
ġayrıya ıṭlāḳı 
cā’iz degildür. 
Anuñ-içün ism-i 
a‘ẓam budur 
didiler. 

Şeyḫ 
Nūreddīn 
Efendi 

Ma‘nāsı 
Fātiḥa-i Şerīf 
tefsīrinde ṭūl u 
dırāz taḳrīr 
olunmışdur. 

Vaḥīd Paşa İsmu’ẕ-
Ẕāti’l-Vācibi’l-
vucūdi el-
Mustecmiʿu’l-
Cemīʿi’ṣ-ṣıfāti’l-
Kemāliye 
taʿrīfiyle 
muʿarref olaraḳ 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ’uñ 
Ẕāt-ı 
İlāhiyye’sine 
delālet idici bir 
ʿalem-i ḫāṣṣdur. 

er-Raḥmān [ʿAzze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Fārisice Baḫşāyende) 

Süleymān 
Efendi 

Dünyāda 
cümle ḫalḳuñ 
‘āmmeten 
raḥmet ve 
ni‘metlerinüñ 
velīsidür. 

Er-
Raḥmānu 
ʿalleme’l-Ḳur´ān 
(Rahman, 55/1-
2) 

Ba‘de ṣalāti’l-
cum‘a ḫalvet-
ḫānesinde yüz 
kerre ḳırā’at 
idenlerüñ 
ḳalbinden ġaflet 
ve nisyān çıḳup 
yirine nūr-ı 
Raḥmān dāḫil 
olur. 

“Ḳul 
udʿū’llāhe 
evidʿu’r-
Raḥmāne 
eyyāmen mā 
tedʿū” (İsrâ, 
17/110.) 
buyurulmışdur. 

Nūreddīn 
Efendi 

Raḥmet-i 
kes̠īre ile 
muttaṣıf 
dimekdür. 

Vaḥīd Paşa Raḥmān ve 
Raḥīm ikisi de 
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esirgeyici 
ma‘nāsınadur. 

er-Raḥīm [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Mihribān) 

Süleymān 
Efendi 

Yevm-i 
ḳıyāmetde 
ḫāṣṣaten 
mü’minlere 
raḥmet idicidür 
ve ‘iḳāba 
müsteḥaḳḳ 
olanları daḫi ‘afv 
idüp cennet ve 
s̠evāba vāṣıl 
idicidür. 

Selāmun 
ḳavlen min-
Rabbi’r-Raḥīm. 
(Yâsin, 36/58.)   

Ve 
kāne’llāhu 
Ġafūran 
Raḥīmā. (Nisa, 
4/96) 

Tilāveti 
vesvesenüñ 
inşirāḥ ve ṣafāya 
inḳılābına ve 
ṭāli‘üñ 
nuḥūsetden 
sa‘ādete taḥvīline 
sebeb olur. 

 

 

 

Nūreddīn 
Efendi 

Raḥmet 
idici dimekdür. 

Vaḥīd Paşa Ma‘nāsı 
yuḳarıda 
muḥarrerdür. 

[4b-5a]-2 

el-Melik [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Ḫudāvend) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

Türkçe 
Ma‘nāsı 

Dāḫil Olduġı 
Āyet-i Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

[Īżāḥāt] 

S Zemīn ü 
āsmānuñ ve bi’l-
cümle 
mükevvenātuñ 
mālik-i 
mu‘aẓẓamıdur.  

Ḳuli’llāhumme 
Mālike’l-mulki 
tu´tī el-mulke men-
teşā´u (Âl-i İmrân, 
3/26.) 

Her gün 
vaḳt-i ẕevālde 
yüz kerre 
ḳırā’at idenler 
ṣafā-yı ḳalb 
kesb iderler ve 
ba‘de ṣalāti’l-
fecr yüz yigirmi 
kerre tilāvetine 
devām idenler 
feyż-i iḥsān ve 
kerem-i 
Mennān ile 
aġniyādan 
olurlar. Seferde, 
ġazāda 
taḳviyyet ve 
şecā‘at ve 
nuṣrete nā’il 
olacaġı 
menḳūldür.  

Bu ism-i 
şerīf me‘ānī-i 
kes̠īreyi muḥtevī 
ümmehāt-ı 
esmādandur, 
ḫavvāṣ[ı] çoḳdur. 

N Hākim-i 
mutlaḳ ya‘nī 
cemīʿ mülküñ 
ṣāḥib ü māliki 
ma‘nāsınadur.  

V ‘Ālem-i 
‘arżda olan 
mülūk fi’l-cümle 
istiġnāları 
cihetle Melik 
‘unvānına mālik 
olduḳları ẓāhir 
ise de ma‘a hāẕā 
cümlesi 
muḥtācun 
ile’llāh oldıġı şu 
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āyet-i 
kerīmenüñ 
manṭūḳıdur. Ẕāt 
u ṣıfātında 
mevcūdātuñ 
kendüsi 
müstaġnī ve 
mevcūdātuñ 
küllīsi aña 
muḥtācdur. 

el-Ḳuddūs [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Pāk) 

S ‘Aẓamet ü 
celāline sezā 
olmayan 
evṣāfdan 
mübālaġa ile 
münezzehdür. 

El-Meliku’l-
Ḳuddūsu’s-selām 

(Haşr, 59/23) 

Cum‘a 
namāzı 
‘akabinde nān-ı 
‘azīz üzerine 
(Subbūḥ, 
Ḳuddūs, 
Rabbenā ve 
Rabbu’l-
melā´iketi ve’r-
rūḥi) yazup ekl 
eylese bāb-ı 
‘ibādet 
kendüye 
meftūḥ ve 
āfātdan sālim 
olacaġı 
mervīdür. Def‘-
i melāl ve def‘-i 
ḳabż ve bāyi‘ ü 
müşterī her 
neye niyyet 
iderse fā’idesini 
görmek içün 
tilāveti 
menḳūldür. 

 

 

N Cemī‘-i ‘ayb 
u noḳṣāndan 
pāk u ‘ārī. 

V Luġatde 
‘uyūb u 
neḳā’iṣden pāk u 
müberrā yāḫud 
mübārek 
ma‘nāsınadur. 
Lākin nefy-i 
vücūd imkān-ı 
vücūdı īhām 
eyledüginden 
‘ayb u 
noḳṣāndan 
müberrā 
ma‘nāsı 
virilmelik 
edebden ḫāric 
olmaġla ḥiss ü 
idrāk u fehm ü 
ḫayāl ü vehm ve 
taṣavvuruñ 
tefekkür 
eyledügi żamīr 
anuñla muḥtāc 
oldıġı ṣıfatlaruñ 
küllīsinden 
münezzeh ve 
müberrā 
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ma‘nāsı daha 
münāsibdür. 

es-Selām [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Bī-ʿAyb) 

S Cümle 
‘uyūbdan 
selāmetle 
muttaṣıf ve 
evliyā-yı 
Ḥaḳḳ’uñ 
ḫavflarını izāle 
idüp cennetde 
anlara selāmet 
viricidür. 

V’allāhu yedʿū 
ilā-dāri’s-Selām 
(Yunus, 10/25) 

‘Ale’d-
devām 
ẕākirīnden 
meṣā´ib ü ālāmı 
def‘ ider. 
Muḫtażır 
olmayan 
ḫastaya 111 
kerre ḳırā’at 
olunsa ṣıḥḥat 
yāḫūd ‘illeti 
ḫafīfler. Deryā 
seferinde 
rūzgāra ḳarşu 
tilāvetinde 
nā’il-i selāmet 
ve devām 
idenler cemī‘-i 
āfātdan emīn 
olurlar. 

Faḫr-i ‘ālem 
efendimiz 
namāzdan ṣoñra 
üç kerre istiġfār 
iderek ba‘dehu 
Allāhumme 
ente’s-selām ve 
minke’s-selām 
tebārekte yā ẕe’l-
celāli ve’l-ikrām 
tesbīḥiyle du‘ā 
buyurmışdur. 

N Cemī‘-i 
‘ibāda mebde´ 
vü me‘ādda 
selāmet virici. 

V Ẕāt u ṣıfāt u 
ef‘āli naḳṣ u ‘ayb 
u fenā ve şürūr-ı 
muṭlaḳa 
şā’ibesinden 
sālim ü 
münezzeh. 

[5b-6a]-3 

el-Mü´min [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Zenhār dehende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Evliyāsını 
‘aẕābından ve 
maḫlūḳātını 
ẓulmden emīn 
idicidür. 

El-
Mu´minu’l-
Muheyminu’l-
ʿAzīzu’l-
Cebbāru’l-
Mutekebbir 
(Haşr, 59/23) 

Bir ḫā´if 
kimse her ne 
vaḳt otuz altı 
kerre ḳırā’at 
eylese veyāḫud 
berāber getürse 
nefsine ve mālı 
üzerine emīn ve 
cinn şerrinden 
maṣūn olacaġı 
menḳūl ve bir 
derde ibtilā 
hengāmında 
ḳırā´atı mübārek 
idügi 
mücerrebdür. 

 

N Emīn ḳılıcı 
ve ḥıfẓ idici 
ma‘nāsınadur. 

V Esbāb-ı 
emānı ḫalḳ ve 
ḳorḳu yollarını 
sedd ve żararları 
def‘e ālāt u 
edevāt i‘ṭāsıyla 
emn ü emān 
virici. 
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el-Müheymin [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Guvāh rāst) 

S Cemīʿ-i 
ḫalā’iḳuñ 
aḥvāline 
murāḳıb ve 
ḥāfıẓdur. 

Keẕā Ba‘d’el-ġusl 
ve’ṣ-ṣalāt maḫfī 
maḥallde yüz 
kerre ḳırā’at 
olunsa işrāḳ-ı 
derūn ve şerḥ-i 
ṣudūr ḥāṣıl ve 
murādına nā’il 
olur.  

Ġalebe-i a‘dā 
ve def‘-i 
mażarrat-ı belā 
içün tilāveti 
mücerrebdür. 

N Ḥāfıẓ 
ma‘nāsınadur. 

V Nu‘ūt-ı 
Bārī’den olup 
rif‘ati 
mutażammın 
olan ‘alā 
ma‘nāsına ise de 
ma‘ānī-i kes̠īreyi 
cāmiʿ oldıġı 
İmām Ġazālī īmā 
ve işāret 
buyurmışlardur.  

el-‘Azīz [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Bī-hemtā) 

S Maṭlūbını 
icrā içün ‘aczi 
yoḳ, ḥükmi 
cümleye 
ġālibdür. 

Ve 
kāne’llāhu 
ʿAzīzen Ḥakīmā 

(Fetih, 48/7) 

 

Bu ism-i 
şerīfi ṣabāḥ 
namāzından 
ṣoñra ḳırḳ gün 
ḳırḳ bir kerre 
ḳırā’at idenleri 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ 
i‘zāz u iġnā ider. 

Yūsuf  
‘aleyhi’s-selāmuñ 
çāh-ı Ken‘ān’da 
bu ism-i şerīfe 
müdāvim 
bulunmış 
olduḳları 
mervīdür. 

N Ġālib ve 
nādir 
ma‘nāsınadur. 

V Ġālib-i 
muṭlaḳ ve 
‘adīmü’n-naẓīr 
ve nādirü’l-
vücūd ve ẕu’l-
‘izzet ve’l-ḳuvvet 
ve ‘aẓīmü’ş-şān 
ma‘nālarınadur. 

[6b-7a]-4 

el-Cabbār [ʿazze şe´nuhu] İsm-i Şerīfi (Bozorgvār- Dūr ez-āfet) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Ḫalḳ aña 
mecbūr ve 
maḳhūrdur. 
Iżṭırār ve 
iḫtiyārlarında 

Ve ḫābe 
kullu cebbārin 
ʿanīd. (İbrahim, 
14/15) Keẕālike 
yeṭbeʿu’llāhu 

Ṣabāḥ 
namāzından-
ṣoñra  günde 
yigirmi bir kerre 
okumaġı muʿtād 

Bu ism-i 
aʿẓam tertīb-i 
Esmā-i Ḥüsnā’da 
beyne’l-ʿAzīz 
[ve’]l-Mutekebbir 
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diledigiñ 
işletmek 
dāʿiyesini virür. 

ʿalā-kulli ḳalbin 
Mutekebbirin 
Cebbār (Mümin, 
40/35) 

idenler meẓālim-
i cebābireden 
maḥfūẓ olurlar. 
Ḳahr-ı aʿdā ve 
meżāyıḳadan 
ḫalāṣ olmaḳ 
ḫāvāṣṣındandur. 

vāḳiʿ olduġına 
mebnī Resūl-i 
Ekrem efendimiz 
rukūʿ u 
sucūdlarında 
“subḥāne ẕi’l-
mulki ve’l-
melekūt subḥāne 
ẕi’l-ʿarşi ve’l-
ceberūt” 
dimişlerdür. 
Cebbār’dan 
murād Ẕu’l-
ceberūt yaʿni 
mutaʿaẓẓımdur. 

N Ḳahhār 
yāḫud Cābir 
maʿnāsına yaʿnī 
cümlenüñ maʿāş 
ve maʿādında 
noḳṣānlarıñ 
yitirüp tekmīl 
idici. 

V Cenāb-ı 
Ḥaḳḳ umūr-ı 
ʿibāduñ küllīsini 
diledigi vech 
üzre ıṣlāḥ 
idicidür. Yāḫud 
meşiyyet ü irāde-
i ʿaliyyesini infāẕ 
u icrā 
eyleyicidür. 

el-Mütekebbir [ʿazze şe´nuhu] İsm-i Şerīfi (Gerdenkeş-i Ber-ter) 

S Muḥaddis̠āt-
ı ṣıfātdan ʿālī ve 
ʿaẓamet ü kibriyā 
vü celālī maḫlūḳa 
ġālib ve kendüne 
maḫṣūṣdur. 

İnnehū10 lā-
yuḥibbu’l-
mu[s]tekbirīn11 
(Nahl, 16/23) 

Oḳumaġa 
müdāvemet 
idenlere celālet 
ve bereket īrās̠ 
eyler. Zevcesine 
duḫūlı gice 
ḳable’l-cimāʿ on 
kerre ẕikr eylese 
ṣāliḥ ü cemīl 
veled ẕukūr ile 
merzūḳ olur 
dimişler. 

Ādem ḥuṣūl-
i merātib-i 
şurūrdan ḫalḳa 
iẓhār-ı faḫr u 
ġurūr itmez. 
Lākin aʿdāya 
iẓhar-ı ʿizzet 
iderler ve tevāżuʿı 
olmayanlara kibr 
gösterürler. 

N Kemāl-i 
kibriyā vü 
ʿaẓamet ile 
muttaṣıf ve 
ẕātında ve 
ṣıfātında 
cümleden ʿālī ve 
ʿuluvv-ı şān ile 
mevṣūf 
dimekdür. 

V Luġatde şol 
ẕāta dirler ki 
kendü ẕātına 
nisbet ü iżāfetle 
kāffe-i eşyāyı 
ḥaḳīr görüp 

 
10 Metinde “inne’llāhe” şeklinde yazılmış. 
11 Metinde “mutekebbirīn” şeklinde yazılmış.  
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ġayra naẓarı 
māliküñ 
memlūkına 
naẓarı gibi ola. 
Mütekebbir 
olmaḳ Ḥaḳḳ 
Teʿālā’nuñ şān-ı 
ʿālīsinden olup 
maḫlūḳa yaḳışur 
şey degüldür. 

el-Ḫālıḳ [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Āferīdegār) 

S Her 
mevcūdı taḳdīr 
ve iẓhār idicidür.  

Fe-
tebāraḳa’llāhu 
aḥsene’l-Ḫāliḳīn 

(Müminun, 
23/14) 

Giceleri be-
ḫulūṣi’l-bāl ẕikre 
muvāẓabet 
idenlerüñ 
ḳalblerini tenvīr 
eylemek 
ḫāṣṣasındandur. 

İsm-i şerīfüñ 
ʿadedince yaʿnī 
yedi yüz otuz bir 
kerre ḳırā´at iden 
ġā´ib ü mefḳūd 
kimsenüñ ḥāline 
kesb-i vuḳūf ḥāṣıl 
olur. 

N Cemīʿ-i 
mevcūdātı ketm-
i ʿademden 
ṣaḥrā-yı vücūda 
iḫrāc eyleyüp 
bilā-sebḳ-i mis̠āl 
her bir nevʿi 
kendüye ḫāṣ olan 
ṣūret-i 
nevʿiyyesiyle 
mümtāz ḳılıcı 
mevlā dimekdür.  

V Muḳaddir, 
mūcid, muḫteriʿ 
maʿnāsınadur ki 
maʿdūm-ı 
mümkini īcād ve 
ʿademden 
vucūda ibrāz 
idici dimek olur. 

[7b-8a]-5 

el-Bārī İsm-i Şerīfi (Āferīnende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Īcād 
eyledigi 
vālidātı12 eşkāl-i 
muḫtelife ile 
temyīz idicidür. 

 Ṣıdḳ-ı niyyet 
ve ḫulūṣ-ı ḳalb ile 
günde yüz kerre 
tilāvet idenler 
āfātdan sālim 

İşbu maḥalle 
gelinceye ḳadar 
taḥrīr olunan on 
dört esmā-yı 
şerīfe Sūre-i 

 
12 Metinde “ve elvānı” şeklinde yazılmış. 
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N Mis̠li sebḳ 
eylemeyen şey´i 
ḫalḳ u īcād idici 
dimekdür. 

olur. Ve be-her 
gün ḳırā´atine 
devām idenlere 
ḳabrinde bir 
melek o kimseye 
baʿs̠ olunur. 
Ḳırā´atı ẕihn[i] 
taḳviye ve ʿaḳlı 
tevfiye idüp 
ḫaṣma ġalebe 
itmege bādī 
olacaġı mervīdür.  

Ḥaşr’da ẕikr 
olunmışdur. Sā´ir 
maḥallerde daḫi 
meẕkūrdur. 

V Mecmūʿ-ı 
eşyāyı min-
hays̠u’l-ḳuvveti 
ve’ż-żaʿf 
tefāvütden berī 
olaraḳ muḳteżā-
yı ḥikmeti üzre 
ḫalḳ u īcād idici 
dimekdür. 
Mes̠elā aʿżā-yı 
ḥayvāniyye her 
ne ḳadar 
muḫtelifu’l-
eşkāli ve’l-aḳdār 
ise ʿinde’llāh 
semevāt ve arż 
īcād ile ḳarıncayı 
īcād musāvī 
olup ancaḳ 
eşkāl-i muḫtelife 
ile birbirinden 
temyīz eylemesi 
niẓām-ı ekmel 
içündür. 

el-Muṣavvir [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Ṣūret-konende) 

S Eşyāya 
kendi keyfiyyāt-ı 
ḫāṣṣeleri üzre 
ṣūret viricidür. 

Huve’l-leẕī 
yuṣavvirukum 
fi’l-erḥāmi (Āl-i 
İmrân, 3/6.) 

Kendüsinden 
aṣlā çocuḳ 
olmayan ḫatun 
yedi gün ṣā´ime 
olaraḳ küll-i yevm 
baʿde’l-ġurūb ve 
ḳable’l-ifṭār 
yigirmi birer 
kerre ẕikr 
ʿaḳabinde ṣu ile 
ifṭār eylese ʿuḳmı 
zā´il olup bi-
iẕnillāh raḥminde 
bir veled ḥāṣıl 
olacaġı beyān 
buyrulmışdur. 
Aʿdāsını dost 

Ṣuver-i 
muḫteriʿātı 
aḥsen-i tertīb 
üzre müretteb ve 
mürebbī oldıġı 
ḫays̠iyyetle 
mūcid ve 
muṣavvirdür. 

N Cemīʿ-i 
mevcūdāt-ı 
ʿulviyye ve 
süfliyye-i 
ḥāyvāniyyeden 
her birlerini bir 
ṣūret-i maḫṣūṣa 
ve heykel-i 
muʿayyene ile 
taṣvīr eyleyüp 
birbirlerinden 
temyīz idici 
dimekdür. 
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V Eşyānuñ 
ṣuver ü 
keyfiyyātını 
ṭaleb itdigi veçh 
üzre mūcid ve 
ṣuver-i 
muḫteriʿātı 
mübdiʿ ve 
mürebbī. Cemīʿ 
ṣuverüñ ʿale’l-
ıṭlāḳ muṣavvir-i 
münferidi Ḥaḳḳ 
Teʿālā olduġına 
şübhe yoḳdur. 

itdürmek ve 
ḥuṣūl-i maṭlab 
içün daḫi fā´ide-i 
ḳırā´ati mervīdür.  

el-Ġaffār [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Pūşende-i Gonāh) 

S Günāhları 
mübālaġa ile 
maġfiret ve 
ʿuyūb-ı kes̠īreyi 
setr idicidür.  

Vallāhu 
ġafūrun Raḥīm 
(Hucurât, 49/5)  

İnnehū 
kāne ġaffārā 
(Nuh, 71/10) 

Ṣalāt-ı Cumʿa 
ʿaḳabinde yüz 
kerre ẕikr idene 
ās̠ār-ı maġfiret 
ẓuhūr ider. 
Beyne’n-nās 
memdūḥ olmaḳ 
ve ḥüsn-i ḥāli 
şāyiʿ olmaḳ içün 
daḫi menfaʿat-i 
tilāveti 
menḳūldür.  

 

N Mübālaġa 
ile ḳullarına 
maġfiret idüp 
günāhlarını setr 
ve tevbelerin[i] 
ḳabūl idici 
dimekdür. 

V Dünyāda 
ẕunūb-ı ibādı 
setr idüp ʿuyūb 
u ḫaṭāyāsını 
āḫiretde 
yarlıġayıcı 
dimekdür. Īmān 
ile giden ʿibāduñ 
s̠evāb u 
ḥasenātıyla 
ẓunūbını setr 
iderek 
seyyiʿātını 
ḫasenāta tebdīl 
eylemek 
mevāʿīd-i 
İlāhiyyedendür.  

[8b-9a]-6 

el-Ḳahhār [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Şikenende-i kāmhā) 
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Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Maḫlūḳı 
üzre ḳudretle 
ġālib ve 
muʿāraża 
idenleri ḳahr 
idicidür. 

 Ẕikrine 
müdāvemet 
idenlerüñ 
ḳalbinde 
ʿaẓamet-i mā-
sivā´u’llāh ve 
ḥubb-i dünyā 
gidüp taʿalluḳāt-
ı uḫreviyyeye 
raġbet ve 
muḥabbet ḥāṣıl 
olur. 

Aʿdā üzerine 
ġalebe ve nuṣret 
ve ḫuṣūṣan ṣalı 
güni ġurūb-ı 
şemse ḳadar 
kevkebüñ ḥükmi 
olduġından te´s̠īri 
ḫāṣṣasındandur. 

N Şiddet ü 
ḳuvvet ile aḫẕ 
idici 

V Luġatde 
ḳahr idici dimek 
olur ki mevcūdāt 
Ḥaḳḳ’uñ taḥt-ı 
ḳudretinde 
maḳhūr ve ḳażā 
vu ḳuvvetine 
musaḫḫardur. 
Yāḫud 
cebābireyi ihlāk 
ve iẕlāl ider 
ẓāhiren ve 
bāṭınen her şey´e 
istīlā eyler 
dimek olur. 

el-Vehhāb [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Baḫşende) 

S Ḫalḳa 
ḫazā´in-i 
fażlından ġaraż 
u ʿivażsuz 
raḥmet ü niʿmet 
baḫş idicidür. 

İnneke 
ente’l-Vehhāb 
(Âl-i İmrân, 3/8) 

Ẕākiri olan 
kimesneler ṣalāt-
ı ḍuḥānuñ 
sücūdında yedi 
kerre “Ve’l-
Kerīmu, Ẕu’ṭ-
ṭavl, el-Vehhāb” 
isimlerini ẕikre 
meşġūl olsalar 
dünyā ve āḫiret 
bereketini 
bulmaḳ 
menḳūldür. 
Ṣā´im oldıġı 
ḥālde ṣabāḥ 
namāzınuñ farżı 
ʿaḳabinde ve 
cumʿa 
günlerinde bu 

Bu üç ism-i 
sāmī daḫi 
müteʿaddid 
maḥallerde 
meẕkūr-ı 
Ḳur´ān’dur. 

N Bilā bedel 
ve lā-ġaraż 
muḥtāc olanlara 
ʿaṭā vu iḥsān 
idici dimekdür. 

V ʿİbādına 
bilā ʿivaż ve lā-
ġaraż niʿam-ı lā-
yuḥṣā virici 
yāḫud ʿināyet ü 
iḥsānına māniʿ 
yoḳ, dā´imā bilā 
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tekellüf inʿām u 
iḥsān idici dimek 
olur.  

ism[i] on dört 
defʿa ḳırā´at 
idenlerüñ naḥsı 
saʿādete taḥvīl 
olunur.  

er-Rezzāḳ [ʿazze ve celle] İsm-i Şerīfi (Rūzī dehende) 

S Ġıdāya 
muḥtāc 
olanlaruñ 
rızḳlarıñ 
viricidür. 

İnne’llāhe 
le-huve ḫayru’r-
Rāziḳīn (Hac, 
22/58)  

Ve ente 
ḫayru’r-Rāziḳīn 
(Mâide, 5/114) 

Her gün 
ḳable’ṭ-ṭulūʿi’l-
fecr cihet-i 
ḳıblenüñ cānib-i 
yemīninden 
bede´en ve 
ṣoñunda ḳıbleyi 
istiḳbāl iderek 
her ṭarafa meyl 
ve teveccüh-i 
derūn ile on 
kerre ḳırā´at 
iden 
kimesnenüñ 
rızḳı vāsiʿ olur. 

Sūre-i 
Ẕāriyāt’dadur.  

Dünyā ve 
āḫiret semtinden 
ḫalāṣa ve 
refāhiyyet ḫāli-
içün pençşenbe 
günleri tilāveti 
mü´es̠s̠irdür.  

N Ḳullarına ve 
cemīʿ 
maḫlūḳātına 
bilā-ʿivaż ve lā-
ġaraż 
menfaʿatlerini 
iḥsān ve 
me´kūlāt ü 
meşrūbātdan 
rızḳlarıñ ʿaṭā 
idici dimekdür. 

V Ḫālıḳu’l-
erzāḳ ve muʿṭīhā 
bi-esbābihā ve 
bi-ġayrihā 
maʿnāsınadur. 

[9b-10a]-7 

el-Fettāḥ [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Dāver Keşānīde) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Maḫlūḳına 
ebvāb-ı ḫayrı 
fetḥ idicidür. 

Sūre-i Sebe 
(34/26) 

Rabbenā 
iftaḥ beynenā ve 
beyne ḳavminā 
bi’l-ḥaḳḳī ve ente 
ḫayru’l-fātiḥīn 
(Ârâf, 7/89) 

Ṣalāt-ı fecr 
ʿaḳabinde ṣaġ 
elini ṣadrı 
üzerine ḳoyup 
yetmiş bir kerre 
ḳırā´at iden 
kimsenüñ ḳalbi 
taṭhīr ve seri 
tenvīr, işleri āsān 
olur. 

Pāzār günleri 
ism-i şerīf 
ʿadedince 
tilāvetinde te´s̠īri 
ziyādedür. 

N Ḥākim 
maʿnāsına ve 
açıcı 
maʿnāsınadur. 

V ʿİbād 
üzerine muġlaḳ 
u müşkil 
şeylerüñ 
cümlesini 
ḫuṣūṣan ebvāb-ı 
rızḳ u raḥmet ve 
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nuṣreti ḥall u 
keşf idici ve 
ḳulūb-ı 
evliyādan ḥicābı 
refʿ ile anlar içün 
melekūt-ı semā 
ve celāl-i 
kibriyāsına ḳapu 
açıcı dimekdür. 

el-‘Alīm [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Dānā) 

S Olmış ve 
olacaḳ umūrı 
mübālaġa ile 
bilicidür. 

Ve huve bi-
kulli şey´in ʿalīm 
(Hadîd, 57/3) 

Ṣabāḥ ve 
aḫşām üç kerre 
“bismi’llāhi’l-
leẕī lā-yeżurru 
maʿa ismihi 
şey´un fi’l-arżi 
ve lā fi’s-semā´i 
ve huve’s-
semīʿu’l-ʿalīm” 
dise belālardan 
maṣūn ve 
me´mūn olur. 

Mevāżiʿ-i 
kes̠īrede mesṭūr-ı 
Ḳur´ān’dur. 

 

ʿUlemā-yı 
ʿiẓāmdan baʿżıları 
ʿĀlim ve ʿAlīm 
ismu’llāh-ı 
aʿẓamdur 
dimişler. 

N Cemīʿ-i 
mevcūdātuñ 
ẓāhir u 
bāṭınlarını ve 
aʿmāl u 
efʿāllerini ve 
ḳalblerinde olan 
niyetlerini 
cüz´iyyāt ve 
külliyyāt-ı 
ḫafiyye vü 
celiyyelerinüñ 
cümlesini 
bilicidür. 

V Ḥāżır u 
ġā´ib celī vü ḫafī 
külliyāt u 
cüz´iyyātuñ 
kāffesini künhi 
ile bilür. 

el-Ḳābıż [ʿazze ve celle] İsm-i Şerīfi (Nā-kerende) 

S İmsāk ve 
ḥabs ve aḫẕ idici 
maʿnāsınadur.  

 Ḫuṣemāsını 
ilzām ve ıṣlaḥ ve 
üzerlerinden 
defʿ-i 
mażarratları-
içün ḳırā´atı ṣalı 
günleri ziyāde 
mü´es̠s̠irdür. 
İsm-i şerīf Bāsiṭ 
munżam 
olmadıḳça ḳābıż 
ism-i şerīfiyle 

 

N İstedigi 
maḫlūḳı üzerine 
rızḳı yāḫud cehl-
i ġafletle ḳulūbı 
ḳabż idici.  

V Yāḫud 
ʿinde’l-memāt 
ẕevi’l-ervāḥuñ 
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rūḥlarını alıcı 
veyāḫud 
ṣadaḳāt-ı 
aġniyāyı ḳabūl 
idici dimekdür. 

niyāz eylemek 
lāyıḳ degüldür. 

[10b-11a]-8 

el-Bāsiṭ [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Gosterānende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Maḫlūḳātuñ 
kimine rızḳını 
çoḳ viricidür. 
Nicelerüñ ḳabż 
ve baʿżılaruñ 
ʿömrini medd 
idicidür. Recā´a  
sevḳ ile basṭ 
idicidür.  

Vallāhu 
yaḳbiżu ve 
yebsuṭu (Bakara, 
2/245) 

Müdāvemet 
iden ʿabde luṭf u 
kerem-ile ġınā 
vu iḥsān ider.  

Bu iki ism-i 
şerīf Kitāb-ı 
Kerīm’de ʿ aynıyla 
meẕkūr 
degüldür. Lākin 
“Vallāhu yaḳbiżu 
ve yebsiṭu” lafẓ-ı 
celīlinden aḫẕ 
olunmışdur. 

N Beẕl ü neşr 
ve iʿṭā idici. 

V Dilediginüñ 
rızḳını tevsīʿ idici 
ve ʿibādı 
üzerlerine fażl u 
luṭfını neşr 
eyleyici ve 
muḥtāc olduḳları 
nesnelerüñ 
çoġını virici 
dimekdür. 

el-Ḥāfiẓ [ʿazze ismuhu] İsm-i Şerīfi (Furūd-ārende) 

S Fāsıḳ ve 
mütekebbirleri 
reẕīl ve 
münkirleri ḫor u 
ẕelīl idici ve 
dünyā menziline 
tenzīl idici 

Lafẓ-ı 
kerīmde bu ism-
i şerīf yoḳdur 
min-ciheti’s-
sunne s̠ābitdür. 

Defʿ-i aʿdā 
içün üç gün bu 
ism-i celīl ile 
duʿā idüp 
dördünci güni 
meclis-i vāḥidde 
yetmiş kerre 
ḳırā´at iden 
kimseye kifāyet 
itmek 
ḫāṣṣesindendür. 
Defʿ-i aʿdāda 
te´s̠īri ʿacīb ve 
ẕākiri naẓar-ı 
ḫuṣemāda mehīb 

 

N İndirici ve 
alçaḳ ve ḥaḳīr 
ḳılıcı 
maʿnāsınadur. 

V Zümre-i 
cebābire ve 
kefereyi ḳahr u 
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teẕlīl idici 
dimekdür. 

olup ḳalbine 
şecāʿat u cesāret 
gelecegi 
mervīdür.  

er-Rāfi‘ [ʿazze şe´nuhu] İsm-i Şerīfi (Bulend-konende) 

S Mü´min ve 
mütevāżıʿları 
terfīʿ ve āḫiret 
menziline iṣʿād 
idici. 

Sūre-i Āl-i 
‘İmrān’da (3/55) 
“Refīʿu’d-
derecāti ẕu’l-
ʿarşi” (Mümin, 
40/15) 

Nıṣfu’l-
leylde yüz kerre 
ḳırā´at iden 
kimseyi sā´ir 
ḫalḳ üzerine 
ıṣṭıfā ve umūrını 
teysīr ü iġnā 
ider. Tilāvet iden 
beyne’l-aḳrān 
iʿtibār bulur ve 
rifʿati tezāyüd 
ider. 
Müceddeden 
bināya şurūʿ 
eyleyen kimse 
ḳırā´at iderek 
bede´e eylese 
bülend ve 
muḥkem ve 
maḥfūẓ olur.  

 

N Ḳaldırıcı, 
ʿālī ḳılıcı 
maʿnāsınadur. 

V Mü´minīni 
nuṣretle iġzāz ve 
evliyāsını 
cennāt-ı ʿizzetine 
taġrīb ile refīʿ ü 
ʿālī menzelet 
idici dimekdür 

[11b-12a]-9 

el-Mu‘izz [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Girāmī-konende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Ṭāʿat ehline 
ʿizzet virici. 

 Leyle-i 
is̠neyn yāḫud 
cumʿa gicesi 
ṣalāt-ı maġrib ve 
ṣalāt-ı ʿişādan 
ṣoñra yüz kerre 
ḳırā´at iden 
kimse ins ü cinn 
ve vuḥūş 
ḳalblerinde 
heybetlü 
görünüp ḫavf 
itmeyecegi 
menḳūldür. 

İsm-i şerīf 
meẕkūr 
ʿadedince yaʿnī 
yüz on yedi kerre 
tilāvet 
müstaḥsendür. 

N Ġālib ve şerīf 
ḳılıcı. 

V Dünyāda ve 
āḫiretde 
diledigini ʿazīz 
idici ve istedigine 
mülk ve salṭanat 
ve şeref ü şān 
virici dimekdür. 

el-Muẕill [ʿazze ismuhu] İsm-i Şerīfi (Ḫorī-dehende) 



 ●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

1422 
 

S Muḫāliflerine 
ẕillet virüp ḫor 
idicidür.  

Bu iki ism-i 
laṭīf “tuʿizzu 
men teşā´u ve 
tuẕillu men 
teşā´u” (Âl-i 
İmrân, 3/26) 
āyetinden 
me´ḫūẕdur.  

Ẓālim ve 
ḥāsid şerrinden 
ḫavf iden kimse 
altmış bir  kerre 
ḳırā´atından 
ṣoñra secdeye 
varup ʿaduvvuñ 
ismini ẕikr ve 
baʿde  

“Allāhumme 
āminnī min fulān 
ve kullu men 
eḫāfehu fe-
inneke teḳī 
şerrahū ve 
ġadrahū” diyeler 

 

N Ẕelīl ve ḥaḳīr 
ḳılıcı maʿnāsına. 

V Dünyā ve 
āḫiretde 
diledigini li-
ḥikmetin ẕelīl ve 
ḥaḳīr idici ve 
anlardan nezʿ-i 
mülk ve selb-i 
rāḥat eyleyici 
dimekdür. 

es-Semī‘ [ʿazze ve ʿalā] İsm-i Şerīfi (Şenvā) 

S Ehl-i niyāzuñ 
duʿālarını bilā-
vāsıṭa işidüp 
ḳabūl idici. 

Ve huve’s-
Semīʿu’l-ʿAlīm  

(Bakara, 
2/137) 

Ḫamīs 
günleri ṣalāt-ı 
ṣubḥdan ṣoñra 
beşer yüz kerre 
ḳırā´atına 
muvāẓebet iden 
mü´minüñ lede’l-
ḥāce duʿāsı 
ʿinde’llāh 
maḳbūldur. 
Yevm-i ḫamīsde 
sāʿat-i ūlānuñ 
te´s̠īri ziyāde 
oldıġı rivāyet 
idiyorlar.  

Semʿ, 
Ḥaḳḳ’uñ bir 
ṣıfatıdur. Anuñla 
cümle mesmūʿāt,  
münkeşif olur. 
Eger ʿabd-i 
mü´minde kemāl 
ṣıfātı ẓuhūr idüp 
semʿ mertebesi 
ḳuvvet bulsa 
ḥarekāt-ı eflākı ve 
deryādaki 
balıḳlaruñ 
tesbīḥātını ve 
ems̠ālini işidür. 
Ḳurb u buʿd 
keyfiyyeti zā´il 
olur. Semʿuñ 
insānda sebeb-i 
ḫilḳati kitāb-ı 
münzeldeki 
kelāmu’llāhı 
istimāʿ içündür. 
Ḥaḳḳ’uñ rāżī 
olmadıġı  
kelimātdan 
iḥtirāz ve 
mālāyaʿnīden 
lisānını ḥıfẓ 
itmelidür. 

N İşidici 
maʿnāsına yā 
Rabb taḥḳīḳ Sen 
ʿazīmu’ş-şān her 
ne zamān duʿā 
ider isem 
işidürsiñ bu 
żaʿīfuñ ḥāline 
merḥametle naẓar 
eyle dimekdür. 

V İşidici 
maʿnāsınadur. 

[12b-13a]-10 
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el-Baṣīr [ʿazze ismuhu] İsm-i Şerīfi (Bīnā) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S ʿİbāduñ 
cümle aḥvālini 
görici. 

İnne’llāhe 
baṣīrun bi’l-
ʿibād (Mümin, 
40/44) 

Ḳable’l-
cumʿa ḳırā´at 
idenlerüñ gözleri 
nūrlanup ṣalāḥ-ı 
ḥāl 
ḫāṣṣesindendür. 

Semīʿ, Baṣīr 
işbu iki nām-ı celīl 
Ḳur´ān’da 
mevāḳiʿ-i 
ʿadīdede yād 
olunmışdur. 

N Görici 
maʿnāsınadur. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
ḥażretleri cemīʿ 
mubṣarātı ʿalā 
mā huve 
ḥaḳḳuhu görici 
ve idrāk idici 
dimekdür. 

el-Ḥakem [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Dāver) 

S Dünyāda 
aḥkām-ı şerīʿat 
vażʿıyla yevm-i 
ḳıyāmetde faṣl-ı 
ḫuṣūmet ile 
ḥukūmet idici. 

Sūre-i Āl-i 
ʿİmrān’da13 

 

Fetḥ-i ḥuṣūl-
i merām ve ṭālib- 
i ʿizz-i devlet ve 
ġalebe-i aʿdā 
içün nefʿ-i 
tilāveti 
menḳūldür. 

 

N Ḥākim 
maʿnāsına 
mübālaġa ile 
ḥükm idici. 

V Luġatde 
ḥākim ve ḳāżī 
maʿnāsınadur. 
Ḥaḳḳ ile bāṭıl 
beynlerini faṣl ve 
ḫayr u şerrden 
cezā-yı ʿamel-i 
ʿabdi beyān ve 
saʿīd ü şaḳī ve 
s̠evāb u ʿiḳābı 
temyīz idicidür. 

el-‘Adl [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Dād-dehende) 

S Ḫalḳuñ 
beynini ḥaḳḳ 
üzre ḳażā idici. 

“Elleẕī 
ḫalaḳake fe-
sevvāke fe-

Ḳırā´at iden 
kimsede eṭvār-ı 
ṣalāḥ ẓuhūr ve 

 

 
13 Âl-i İmrân’da “el-Ḥakīm” ismi vardır. “el-Ḥakem” ismi bulunmamaktadır. 
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N Kemāl-i 
ʿadālet 
ṣāḥibidür. 

ʿadaleke” 
(İnfitâr, 82/7) 
āyetinden 
me´ḫūẕdür. 

nuḥūseti 
saʿādete taḥvīl 
olunacağı 
menḳūldür. 

V Luġatde 
ʿadālet 
maʿnāsınadur. 
Mubālaġaten 
ʿādil maʿnāsına 
da gelür.  

[13b-14a]-11 

el-Laṭīf [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Nīkūkār) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Deḳāyıḳ-ı 
umūrı bilüp 
ḫastegāna nāfiʿ 
olan edviyeye 
īḳāʿ itdigi  ḫavāṣṣ 
ile ʿāfiyeti ḫalḳ 
idici ve yevm-i 
cezāda rū-
siyāhānı rüsvāy 
olmaḳdan setr ile 
ḥaḳlarında rıfḳ u 
luṭf idici.  

İnne Rabbī 
laṭīfun li-mā 
yeşā´ (Yusuf, 
12/100) 

Günde yüz 
kerre yāḫud yüz 
seksen üç kerre 
yāḫud ism-i 
şerīfüñ ʿadedi 
olan yüz yigirmi 
ṭoḳuz kerre ẕikr 
eylese ṣıḳıldıġı 
şeyden kendüye 
vüsʿat gelecegi 
ve ḥuṣūl-i 
merām ile 
mesrūr olacaġı 
menḳūldür. Ve 
şurada yazılan 
āyeti ḳırā´atına 
meşġūl olanlar 
her ḥālde emīn 
olur. Pāzārirtesi 
güni te´s̠īri 
ziyādedür. 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ 
ve hidāyete 
daʿvetde herkese 
rıfḳ u luṭf itmek 
vācibedendür. 

N Deḳāyıḳ-ı 
mevcūdāta ʿālim 
ve esrār-ı ʿibāda 
vāḳıf ve ḳullarına 
rıfḳ u luṭf ile 
muʿāmele idici. 

V ʿİbādına rıfḳ 
ve suhūlet vechle 
merāmını īṣāl ü 
iḥsān idici. 

el-Ḫabīr [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Āgāh ez-heme çīzhā) 

S Her 
nesnenüñ 
ḥaḳīḳatini bilüp 
ʿibādını iḫbār 
idici. 

Ve huve’l-
ḳāhiru fevḳa 
ʿibādihi ve 
huve’l-
Ḥakīmu’l-Ḫabīr 
(Enam, 6/18) 

Sāʿat-i 
ḳamerde bir 
ādem yedi gün 
ẕikrine 
müdāvemet 
eylese irāde 
eyledigi ḫaberler 
kendüsine ilhām 
u işāret olunur.  

Yatılacaġı 
vaḳt ābdest ile 
tilāvet ve niyyet 
olunursa istiḫāre 
idilmiş olur. 

N ʿĀlim 
maʿnāsına yaʿnī 
ḳullarınuñ cemīʿ 
ḥāllerini bilici. 
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V Ḥakḳ Teʿālā 
ẓāhir-i ʿulūma 
ʿalīm oldıġı 
mis̠illü 
bevāṭınuñ daḫi 
küllīsini ʿalīm ü 
ḫabīrdür. Bu 
maʿnāya göre 
Ḫabīr ṣıfāt-ı 
ẕātdan olup 
muḫteber 
maʿnāsı virilür 
ise ṣıfāt-ı 
efʿāldür. 

el-Ḥalīm [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Bordbār) 

S ʿĀṣīleri 
mu´āḫeẕede rıfḳ 
idici yaʿnī 
ʿuḳūbetde taʿcīl 
itmeyici. 

İnne’llāhe 
Ġafūrun Ḥalīm 
(Âl-i İmrân, 
3/155) 

Ḳırā´atına 
devām 
idenlerüñ 
tehevvür ʿādeti 
aḫlāḳ-ı ḥaseneye 
tebdīl olur. Bed-
ḫūy bir 
kimsenüñ 
yanına 
varıldıḳda 
niyyet idüp 
oḳumalı. 

Olur olmaz 
maḥallde iẓhār-ı 
ḥilm eylemek 
mūcib-i ẕillet 
aʿdā-yı bī-inṣāfa 
maġlūbiyyet 
olmaġla be-her 
ḥāl iḳtiżā-yı 
maṣlaḥata göre 
ḥareket lāzımdur. 

N Münkirlerüñ 
küfr ve ʿāṣīlerüñ 
ʿiṣyān vaḳtinde 
ʿuḳūbetlerine 
taʿcīl itmeyüp 
imhāl ile 
mu´āḫeẕeyi te´ḫīr 
eylemekdür. 

V ʿİbād-ı 
müẕnibīne her ān 
intiḳām ve 
ʿuḳūbete 
muḳtedir iken 
ḥikmet-i bāliġa-i 
İlāhiyyesine 
mebnī ʿacele 
itmez. 

[14b-15a]-12 

el-‘Aẓīm [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Bozorgvār) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S ʿĀriflerüñ 
derūnlarında 
ʿaḳılla 
taṣavvurdan 

Ve huve’l-
ʿaliyyu’l-ʿaẓīm 

Ḳalben ẕikr 
u ḳırā´atını teks̠īr 
idenler ʿizzü şān 
bulmaḳ ve 

ʿAẓamet ü 
kibriyā Allāh 
Teʿālā’ya maḫṣūṣ 
oldıġını bilüp ve 
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ḳadri ḳalup 
ʿārifīnüñ 
vāridātından 
dahi ʿālī ve 
mütecāvizdür.  

(Bakara, 
2/255) 

muḫtażır 
olmayan ḫastaya 
şifā gelmekdür. 
Peyġamberimiz 
efendimiz ġam 
ve ġuṣṣa 
ḥāllerinde “lā 
ilāhe ille’llāhu’l-
ʿaẓīmu’l-ḥalīm 
lā-ilāhe ille’llāhu 
Rabbu’l-ʿarşi’l-
ʿaẓīm. Lā-ilāhe 
ille’llāhu 
Rabbi’s-
semavāti’s-sebʿi 
ve Rabbu’l-
ʿarşi’l-ʿaẓīm” 
didigi rivāyāt-ı 
ṣaḥīḥadandur. 

nefslerini ġayrı 
üzerine ʿaẓīm 
görmemek ve 
iġvā-yı şeyāṭīne 
uyup girü 
münāzaʿa 
itmemelidür. 

N ʿAẓamet-i 
Ẕāt ve kibriyā-yı 
ṣıfāt ile muttaṣıf 
ve ʿaẓamet ancaḳ 
Ẕāt-ı Pāk’ına 
muḫtaṣṣdur. 
Yaʿnī ʿafvı ʿaẓīm 
ve ġufrānı 
vāsiʿdür. Cemīʿ-i 
müẕnibīnüñ 
günāhlarını 
ʿafveylemek 
ʿind-i İlāhīsinde 
bī-ḳadr u 
ḳıymetdür. 

V Şeyḫuñ 
mürīdi, üstāduñ 
şākirdi, 
efendinüñ 
ḫuddāmı 
nezdinde olan 
ʿaẓametleri nāḳıṣ 
olmaġla bir şey´e 
iżāfetle temyīz 
ider. Lākin Allāh 
ʿaẓīmu’ş-şān 
ḥażretlerinüñ 
ʿaẓameti ṭarīḳ-i 
iżāfetle olmayup 
sā´ir ṣıfātiyye ve 
selbiyyesiyle bir 
ʿaẓamet-i 
muṭlaḳadur ki 
künhini ḥavṣala-
i beşer ve melek 
iḥāṭa itmez. 
Subḥāne’llāhi 
ʿammā yeṣifūn. 

el-Ġafūr [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Āmorzende) 

S Ḳullaruñ 
günāhlarını 
tamāmıyla setr ü 
maḥv idicidür. 

Vallāhu 
Ġafūrun Raḥīm 
(Hucurât, 49/5) 

Ṣalāt-i 
cumʿa ʿaḳabinde 
yüz kerre tilāvet 
idenlere ās̠ārı 
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N Ḳullarınuñ 
günāhlarını ber-
vech-i kemāl setr 
idici. 

maġfiret ẓuhūrı 
ḫavāṣṣındandur. 
Kendine ḥüzn-i 
inḳıbāż-ı ḳalb 
gelen kimse bir 
kāġada üç ṣaṭır 
olaraḳ “yā Ġafūr, 
yā Ġafūr, yā 
Ġafūr” yazup ve 
ol ṣaṭırları belʿ 
yāḫud boynına 
taʿlīḳ eylese şifā 
bulacaġı 
meşhūrdur. 

V ʿİbādınuñ 
ẕünūbını setr 
idüp ʿuyūb u 
ḫaṭāyāsını 
yarlıġayıcı. 

eş-Şekūr [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Şināsdār) 

S Ḳullarınuñ 
şükürlerine 
derece-i 
istiḥāḳlarından 
ziyāde ecr virür. 
Ḳabūl-i ṭāʿatda 
belīġdür. 

İnne 
Rabbenā le-
ġafūrun Şekūr. 
(Fâtır, 35/34) 

Le-in 
şekertum le-
ezīdennekum. 

(İbrahim, 
14/7) 

Bu āyeti bir 
kāseye ṣu ḳoyup 
ḳırḳ bir defʿa 
oḳuyup ṣoñra ol 
ṣuyı içse yüzine 
mesḥ eylese 
żayḳ-ı nefse 
ẓaleme-i ʿayna 
mübtelā olanlara 
şifādur. 

 

N Ṭāʿat u 
ʿibādet üzre olan 
ʿibād-ı 
mü´minīne ẕikr-i 
cemīl ile s̠enā 
idici yāḫud 
cemīʿ-i ʿibāduñ 
ṭāʿāt u ʿ ibādetleri 
ẕātına rāciʿ 
olmaġla  kendisi 
kāffe-i 
maḫlūḳātına 
ḳarşu meşkūr 
dimekdür.  

V Luġatde 
niʿmet ü iḥsānı 
bilüp ḫalḳa iẓhār 
u işāʿa ve 
muḥsin ve 
münʿimi medḥ ü 
s̠enā ve ol 
niʿmeti 
münʿimüñ 
ḫoşlanmadıġı 
yirlere ṣarf-i 
istiʿmālden 
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mücānebet 
itmege dirler. Bu 
cihetle ism-i 
Şekūr ṣıfāt-ı ẕāt 
ve sıfāt-ı 
[s̠übūtdur]. 

[15b-16a]-13 

el-‘Alī [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Mertebe-i 
ḥükmde 
cümleden 
ʿālīdür. Mā-
sivāda aña 
tefevvuḳ ve belki 
tesāvī-i 
müddeʿīsi 
yoḳdur. 

 Şeref ü 
ḳadri ṣaġīr 
olanlar başına 
taʿlīḳ eyleseler 
kebīru’ş-şeref 
olur. Ġarību’d-
diyār olanlar 
sālimen ve 
ġānimen 
akrabāsıyla 
buluşur. Faḳīr 
olan üzerinde 
bulundursa 
ġınāyı cālib olur 
yād u teẕekkār 
idenler beyne’n-
nās ḥüsn-i aḫlāḳ 
ile yād olunur. 
Ve şīrīn 
görünürler.  

Faḳīr olanlar 
ḳuvveti yetdigi 
ḳadar kesb ü kārı, 
zirāʿat ve ticāreti 
terk itmemek 
lāzımdur. 

N Ulūhiyyet 
ve Rubūbiyyet 
ve ʿAẓamet-i Ẕāt 
ve Kemāl-i Ṣıfāt 
ile cümleden 
şānı ʿālī 
dimekdür. 

V ʿUluvv-ı 
şānı fevḳīnde 
rütbe olmayan 
mertebe-i refīʿa 
ile bülend ü ʿālī 
yāḫud ẕāt u ṣıfāt 
ve efʿālinde 
ʿuḳūl-i beşeriyye 
ve 
melekiyyenüñ 
medārik ü 
müntehāsından 
mürtefiʿ 
dimekdür. 

el-Kebīr [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Bozorg ve Girānpāye) 

S Cümleden 
ziyāde 
celāletlüdür. 

İnne’llāhe 
kāne ʿaliyyen 
kebīrā  

(Nîsâ, 4/34) 

Ẕākir-i 
dā´imīne fetḥ-i 
bāb-i ʿilm ü 
maʿrifet ve 
aʿyun-ı nāsda 

Sāʿat-i 
Müşterīde daḫi 
tilāvet olunur ise 
ekābir ile 
muṣāḥabet ve 

N Kebīr 
kibriyādan 
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me´ḫūẕ olaraḳ 
ekber ve aʿẓam 
maʿnāsınadur. 

ḥürmet ḥāṣıl 
olup ṭaʿām 
üzerine oḳunsa 
zevceyn 
beynlerinde olan 
burūdet 
mübeddel-i ṣulḥ 
u muvāfaḳat 
olur. 

ḥuṣūl-i maṭlab 
cümle-i 
ḫavāṣṣındandur. 

V Luġatde 
ʿuluvv-ı şān ve 
rütbe cihetiyle 
ulu ve bozorg 
dimekdür. 
Nezd-i 
İlāhīsinde her 
şey saġīr ve ḥaḳīr 
ve ẕāt-ı ecell ü 
aʿlāsı ezelen 
ebeden kemāl-i 
ẕāt ve kemāl-i 
ṣıfāt vücūdıyla 
kebīrdür. 

el-Ḥafīẓ [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Nigāhdārende) 

S Her şeyde 
ḥāfıẓ-ı belīġ 
O’dur ve 
muḥāfaẓa-i 
maḫlūḳāt fi’l-
ḥaḳīḳa Aña 
maḫṣūṣdur. 

 Ẕikr 
idenlere düşmen 
ḥaml idemez 
yazup boynına 
taʿlīḳ eylese 
ḥaşerāt u 
sibāʿdan żarar u 
ziyān irişmez 
mahall-i ḫaṭarda 
ve ʿillet-i 
sāriyenüñ defʿi-
içün ḳırā´atı 
mü´es̠s̠irdür. 

 

N Faʿīl bi-
maʿnā fāʿildür. 
Cemīʿ-i 
mevcūdātı 
ḳıyām-ı vücūd 
ve kemāl-i ʿaṭā-
yı vücūd ile ḥıfẓ 
idici. 

V Mevcūdātı 
diledigi 
müddetde ḫalel 
ve zevālden ḥıfẓ 
u ḥirāset idici.  

[16b-17a]-14 

el-Muḳīt [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Zād-dehende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Her nefse ḳūt 
yaʿnī muḥtāc 

Ve 
kāne’llāhu ʿalā 

Yedi kerre 
ḳırā´at idüp 

Silāḥ ile 
ḫaṣma muḳābele 
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olduḳları 
azıḳlarını virici. 

kulli şey´in 
Muḳītā 

(Nîsâ, 
4/85) 

baʿde pāk 
ṭopraḳ bardaḳ 
üzerine yazup 
ṣuyını içen 
vaḥşet-i 
seferden 
emniyyet ve ṭıfl-
ı ṣaġīre içürülse 
bukāsına 
sükūnet ve 
ṣā´im olan 
kimse pāk 
ṭopraḳ bir 
bardaḳ üzerine 
yazup ṣu ile 
ıṣladup ḳoḳlasa 
żaʿf-i ḥāli gidüp 
ḳuvvet 
bulacaġını 
menḳūldür. 

es̠nāsında tilāveti 
ġalebe vü nuṣret 
ḫavāṣṣındandur. N Rızḳ virici. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
eşbāḥ u ervāḥa 
aḳvāt-ı bedeniyye 
vü rūḥāniyyeyi 
ḫalḳ u īṣāl idici ve 
her şey´üñ 
ḥesābını bilici. 

el-Ḥasīb [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Pesendīde ve Şomārende14) 

S Ehl-i 
tevekküle 
kāfiyü’l-
mühimmāt ve 
rūz-ı ʿaraṣātda 
ḥāsibu’l-ḫalāyıḳ 

Ve 
kāne’llāhu ʿalā 
kulli şey´in 
ḥasībā 

(Nîsâ, 
4/86) 

Sū-i cār-ı 
bed ḳarīnden ve 
sirḳa ve iṣābet-i 
ʿayndan ve şerr-
i ʿadū ve 
ḥasūddan ḫavf 
idenler yevm-i 
ḫamīsden 
bede´e ile yidi 
gün ʿale’t-tevālī 
ṭulūʿu’ş-
şemsden 
muḳaddem ve 
ġurūbdan ṣoñra 
yetmiş yedi 
kerre ḳırā´at 
iderse maḥfūẓ 
olur. 

Muḳīt ve 
Ḥasīb, bu iki ism-i 
şerīf Sūre-i 
Nisā’dadur. 

N Ḳullarınuñ 
umūrında kāfī ve 
iḥtiyāc-ı ġayrdan 
münezzeh. 

V Allāh Teʿālā 
kāfiyun fi’l-umūr 
ve ḥāsibu’[l-]ḫalḳi 
maḥşūr[dur]. 

el-Celīl İsm-i Şerīfi (Bozorg-ter) 

S Celālet 
Kendine 
[maḥṣūṣdur] ve 
āsmān u zemīnde 
ʿaẓamet-i şānı 
s̠ābitdür. 

“Ẕu’l-Celāli 
ve’l-İkrām” 
(Rahman, 
55/27) 
lafẓından 
me´ḫūẕdür.  

Ṣubḥ u 
mesā ẕikrine 
devām 
idenlerde 
mehābet ḥāṣıl 
olur. Mecāzı 

 

 
14 Metinde “Şomārkon” şeklinde yazılmış. 
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N Nuʿūt-ı celāl 
ve ṣıfāt-ı kemāl ve 
teḳaddes-i ẕāt ile 
muttaṣıf. 

ḥaḳīḳata taḥvīl 
ve ġamı şādlıġa 
tebdīl itmek ve 
müdāfiʿ-i 
mühlikeden 
ḫalāṣ olmaḳ ve 
ʿunf ile 
muʿāmele 
idenlerde aḫlāḳ-
ı ḥamīde ẓuhūr 
itmek 
me´mūldür. 

V Ḳuddūs gibi 
ṣıfāt-ı 
tenzīhiyyedendür. 
Luġatde ʿaẓīm ü 
ʿālī maʿnāsına 
olmaġın Kebīr, 
kāmilun fiʿẕ-ẕāt; 
Celīl, kāmilun fi’ṣ-
ṣıfāt, ʿAẓīm; 
kāmilun fi’ẕ-ẕāt 
ve’ṣ-ṣıfāt 
maʿnālarına olur.  

[17b-18a]-15 

el-Kerīm [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Nīkū-kār-ı Bisyār-dehende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Cemīʿ-i 
ḫalḳına cūd u 
kerem ile naẓar 
idüp eks̠ār-ı 
menāfiʿ idici. 

“ Fe inne 
Rabbī Ġaniyyun 
Kerīm” 

(Neml, 
27/40) 15  ve 

“İnne 
ekremekum 
ʿinde’llāhi 
etḳākum”. 
(Hucurât, 49/13) 

Yatacaġı 
zamān ḳırā´at 
eylese ḳulūb-ı 
nāsa ol 
kimsenün 
ikrāmını ilḳā16 
eyler. Faḳīri ġanī 
ve nā-tuvāna 
ḳuvvet virür. 
Dūçār-ı cefā vu 
meşaḳḳat olana 
ḳırā´atı devādur. 

Sūre-i 
İnfiṭār’dadur. 

Bir faḳīr 
kimse ġanī olmaḳ 
içün kesb ü kārı 
terk itmemeli. 
İnsān 
ḳuvvetlenmek 
içün çalışup 
ḥadd-i iʿtidālde 
yimeli içmeli. 

N Menāfiʿi 
cemʿ ile muḥtāc 
olanlara iʿṭā 
idici. 

V Min-ġayri 
mes´ele ve lā-
vesīle ikrām u 
iʿṭā idici yāḫud 
vaʿdine vefā 
vaʿīdini ʿavf 
idici dimekdür. 

er-Raḳīb [ʿazze şe´nuhū]  İsm-i Şerīfi (Nigehbān) 

S Ḥıfẓ u 
viḳāye vechle 
naẓarını dā´im 
ḳılıcı. 

Sūre-i 
Aḥzāb’dadur. 
(33/52) 

Ḫāṣṣesi ḥıfẓ-
ı māl u ʿiyāldür. 
Mālı żāyiʿ olan 
kimse ḳırā´atını 

 

 
15 Metinde “İnne’llāhe le-Ġaniyyun kerīm” şeklinde yanlış yazılmış. Böyle bir ayet bulunmamaktadır.  
16 Metinde “ilġā” şeklinde yazılmış.  
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N Ḥāfıẓ ve 
gözleyici. 

teks̠īr eylese 
bulunur. Yāḫud 
yirine gelür. 
Ḥāmile üzerine 
yidi kerre oḳusa 
suhūletle 
ṭoġurur. Ḫavf 
eyledigi şaḫsuñ 
boynına elini 
ḳoyup yidi kerre 
ḳırā´at eylese 
ḫavf u ḫaşyeti 
gidüp emīn olur. 

V Ḥāfıẓ ve 
nigehbān ve 
cemīʿ zamānda 
ve her ḥāl ü 
mekānda 
mevcūdātuñ 
kāffesini görici 
ve ḥıfẓ u ḥirāset 
idici. 

el-Mucīb [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Pāsoḫ-konende) 

S ʿİbāduñ 
niyāzlarını ḳabūl 
ve duʿālarını 
ḳarīn-i ḥuṣūl 
idici.  

Sūre-i 
Hūd’dadur. 
(11/61) 

Udʿūnī 
estecib lekum. 
(Mümin, 40/60) 

Ḫāṣṣası 
maʿa’ẕ-ẕikri duʿā 
esrāʿ-ı icābet ile 
müstecāb 
olmaḳdur. Bir 
şeyden ḫavf iden 
kimse ḳırā´at 
eylese 
emānu’llāhda 
bulunur. 

ʿAbd-ı 
mü´min evvelā 
evāmir-i 
İlāhiyyeye 
s̠āniyen su´āl-i 
sā´ile luṭf u 
nevāzişle icābet 
eylemekdür. 

N Ẕāt-ı pākını 
tevḥīd idenlerüñ 
duʿālarına icābet 
ve ṭāʿat u 
inḳıyādlarıñ 
ḳabūl idici. 

V Merām-ı 
sā´ili isʿāf ile ve 
duʿā-yı dāʿī´i 
icābet ile ve 
żarūret-i 
mużṭarrını 
kifāyet ile 
muḳābele idici. 

[18b-19a]-16 

el-Vāsi‘ [ʿazze şe´nuhū]  İsm-i Şerīfi (Ferāḥ-baḫşiş) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Her şey´e 
raḥmet ve ʿilmi 
şāmil.  

Sūre-i 
Nisā’da 

“Ve 
kāne’llāhu 
vāsiʿan 
ḥakīmā17”.  

Ḥased 
mis̠illü 
marażlardan 
selāmet ve 
ḳanāʿat ile 
ḥuṣūl-i siʿa-i 

 

N Yā vāsiʿu’l-
vucūd 
maʿnāsınadur. 

 
17 Metinde “ʿalīmā” şeklinde yanlış yazılmış.  
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V Dergāh-ı 
Rubūbiyyetden 
cemīʿ-ı mes´ūlāt ve 
erzāḳı muʿṭī ve 
vucūd u iḥsānı kāfi 
ve ʿilm ü raḥmeti 
cümle-i eşyāyı 
muḥīṭ ü şāmil. 

(Nisa, 
4/130) 

ḥāle sebeb ve 
ṣadra mūceb-i 
ʿāfiyet olup 
ẕākir-i dā´imine 
vesaʿet-i maʿāş 
ve kifāyet-i 
merām ḥāṣıl 
olur. Müsteḥaḳ 
ve ġayr-ı 
müsteḥaḳ kāffe-i 
ʿibādı üzerine 
inʿām u iḥsānı 
bī-nihāyedür. 
Vüsʿat-i maʿāş 
içün esbābına 
teşebbüs̠ itmek 
daḫi lāzımdur. 

el-Ḥakīm [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Nīkū-kāred Dorost-goftār) 

S Ḫalḳ eyledigi 
her şeyde ḥikmet-i 
ḫafiyye ve celīlesini 
icrā ve maḥall-i 
lāyıḳına vażʿ u edā 
idici. 

Ve 
kāne’llāhu 
ʿazīzen ḥakīmā 

(Fetih, 
48/7) 

Ḳırā´atını 
defʿ-i devāhī ve 
fetḥ-i bāb-ı 
ḥikmet ider ve 
aṣḥāb-ı 
ġumūmuñ 
ġamdan 
ḫalāṣlarına 
sebeb olur.  

Ḳur´ān-ı 
Kerīm’de kes̠ret 
üzre meẕkūrdur. 

N Her şey´i 
mevḳiʿ-i lāyıḳına 
vażʿ idici ve her 
işledigi nesne 
muḥkem ü metīn 
olıcı veyāḫud 
kemāl-i ḥikmeti 
cihetiyle efʿāli 
ʿabes̠den ḫālī 
bulunıcı. 

V Ḥākim 
maʿnāsınadur. 
İmām Ġaẓālī 
ḥażretleri ḥikmet-i 
eşyāyı efżal-i ʿulūm 
ile bilmekdür diyü 
taʿrīf eylemişdür. 

el-Vedūd [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Dūstdār-ı muṭīʿāt) 

S Mü´minleri 
sevici her fāʿilden 
ḫayra rāżī olıcıdur. 

Sūre-i 
Burūc’da  

“Ve huve’l-
ġafūru’l-
vedūd”  

Miyān-ı 
nāsda ve 
zevceyn 
beyninde s̠übūt-
ı muḥabbet ve 

 

N Kemāl-i rıżā ile 
muttaṣıf yaʿnī 
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enbiyā vü evliyā ve 
cemīʿ-i mü´min-i 
muṭīʿi sevici ve 
ʿamellerinden ve 
ṭāʿatlarından rāżī 
olıcı. 

(Burûc, 
85/14) 

meveddet 
olmaḳ içün 
ṭaʿām üzerine 
biñ kerre 
oḳuyup tenāvül 
olunması 
nāfiʿdür. Hevā-
yı nefsānīsini 
ḫayra tebdīl 
itmek ve 
beyne’n-nās 
merġūb ve 
memdūḥ olmaḳ 
içün tilāveti 
müfīddür.  

V Luġatde 
muḥibb maʿnāsına 
olup vedd ü 
muḥabbeti 
peyġamberimizüñ 
emr ü nehylerine 
imtis̠āl ve 
mütābaʿatda 
aramayanlar 
muḥabbetu’llāhdan 
maḥrūmdurlar. 

[19b-20a]-17 

el-Mecīd [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Bozorgvār) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S ʿUluvv-i 
ẕāt[la] mevṣūf ve 
ḥüsn-i 
efʿālu’llāhla 
maʿrūfdur. 

 Ḥüsn-i ḥāl 
ve aḫlāḳ-ı 
ḥamīde ile 
muttaṣıf olmaḳ 
içün ḳırā´atı 
mervīdür. Sinni 
elliyi tecāvüz 
itmeyerek abraṣ 
olan ve maraż-ı 
cüẕẕāmdan ḫavf 
iden her ayuñ on 
üç, on dört, on 
beşinci günleri 
ṣā´im olup ifṭār 
vaḳitlerinde 
çoḳça ḳırā´at 
eyleye. 

Ḳitāb-ı 
Kerīm’de üç 
mevżuʿda 
meẕkūrdur. 

 

Bu ism-i şerīf 
ism-i Cemīl, 
Vehhāb, Kerīm 
isimlerini 
cāmiʿdür. 

N Şerīf ü 
kerīm ve 
kes̠īru’l-ḫayr 

V Ẕāten ve 
fiʿlen şeref-i 
kāmil ve mülk-i 
vāsiʿ ṣāḥibi 
vāsiʿu’l-kerem 
cemīlu’l-ʿaṭāyā 
ve kes̠īru’l-iḥsān 
ile tefsīr 
itmişdür. 

el-Bā‘is̠ [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Ber-engīzende) 

S Dünyāda 
peyġamberānı, 
ʿuḳbāda emvātı 
bi’l-iḥyā´a irsāl 
idici. 

“İnne’llāhe 
yebʿas̠u men fī’l-
ḳubūri” (Hac, 
22/7) āyet-i 

Nevmi 
vaḳtinde ṣadrı 
üzerine vażʿ-ı 
yed iderek yüz 
kerre ẕikr eylese 

Cemʿiyyet-i 
eşḳiyā ve şerr-i 
aʿdādan necāt ve 
iftirādan ḫalāṣ 
içün beş yüz 
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N ʿİbādına 
ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’ı 
irā´e içün enbiyā 
irsāl idici yāḫud 
cemīʿ ẕi-rūḥı 
öldürdükden 
ṣoñra ḳıyāmet 
güni diri ḳılup 
maḥşere ve 
mevḳıf-ı ḥesāba 
getürici. 

kerīmesinden 
müstefāddur.  

ḳalbi nūr-ı 
īmānla 
münevver ve 
ʿilm-i ḥikmet ile 
merzūḳ olur. 

yetmiş üç kerre 
ẕikr olunması 
mücerrebdür.  

V Ḳubūrda 
olanları su´āl u 
ḥesāb içün 
yevm-i ḥaşr u 
neşrde dirildici 
yāḫud saʿādet-i 
ʿuẓmāya nā´il 
olsunlar ve īmān 
u İslām’ı 
bilsünler içün 
rüsul-i kirām 
ḥażarātını baʿs̠ u 
irsāl idici 
veyāḫud ekl 
idüp ʿibādāt u 
ṭāʿatda ḳā´im 
olsunlar içün 
maḫlūḳātına 
rızḳların virici.  

eş-Şehīd İsm-i Şerīfi (Guvāh) 

S Maḫlūḳuñ 
ṣūrī ve maʿnevī 
aḥvāl u efʿālini 
müşāhede ider. 
Anlaruñ hīçbiri 
aña maḫfī olmaz. 

İnne’llāhe 
ʿalā kulli şey´in 
şehīd (Hac, 
22/17) 

Veled-i 
ʿāṣīnüñ ve 
zevce-i ġayr-ı 
ṣāliḥa olan 
zevcenüñ 
cebhesi üzerine 
iki ellerini vażʿ 
ve başını semt-i 
semāya refʿ ile 
yigirmi bir kerre 
yā Şehīd dise 
ıṣlāḥlarına 
kāfīdür. 

Şehīdüñ 
maʿnāsı ʿAlīm, 
Ḫabīr maʿnālarına 
ḳarībdür. 

N ʿİlminden 
bir şey ḫāric ve 
ġā´ib olmaz. 

V Ḥaḳḳ 
Teʿālā’nuñ 
ʿilminden aṣlā 
bir nesne ġā´ib 
olmayup 
mecmūʿ-ı eşyā 
ʿilminde 
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ḥāżırdur. Yāḫud 
Ḫabīr bāṭın-ı 
eşyāyı bilici 
maʿnāsına oldıġı 
gibi Şehīd daḫi 
ẓāhir-i eşyāyı 
bilici 
maʿnāsınadur. 

[20b-21a]-18 

el-Ḥaḳḳ [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Sezā ne-Cudā´ī) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Ẕātına 
taġayyür ve 
zevāl ṭārī olmaz. 
Mevcūd-ı ezelī 
ve ebedīdür. 

Fe-
teʿāle’llāhu’l-
meliku’l-ḥaḳḳ 
(Müminun, 
23/116) 

Murebbaʿu’ş-
şekl bir kāġaduñ 
erkān-ı erbaʿasına 
yazup vaḳt-i 
seḥerde ol kāġadı 
avucunuñ içine 
ḳoyup cānib-i 
semāya ḳalduran 
kimsenüñ 
mühimm işi āsān 
olur. 

 

N Ulūhiyyeti 
s̠ābit ve 
müteḥaḳḳıḳ ve 
mevcūd. 

V Allāh Teʿālā 
zevāl, ʿadem, 
taġayyür ḳabūl 
itmez mevcūd-ı 
ezelī vü ebedī ve 
ulūhiyyet ü 
vaḥdāniyyetinde 
s̠ābit dimekdür.  

el-Vekīl [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Kār-rān) 

S Nāsuñ 
umūr u erzāḳın 
taʿahhüd idici. 

Ve kefā 
bi’llāhi vekīlā. 
(Ahzab, 33/3) 

Seferde 
ḳırā´atı ẓafer ve 
nuṣreti mūcibdür. 

Şehīd, Ḥaḳḳ, 
Vekīl bu üç ism-i 
şerīf mevāżiʿ-i 
ʿadīde-i 
Ḳur´āniyye’de 
vāḳiʿdür. 

Ve 
tevekkülüñ 
maʿnāsı baʿżı 
cümlenüñ ẓannı 
gibi degüldür. 
İnsān ḳalb ile 
tedbīri ve beden 
ile kesbi terk ü 
taʿṭīl itmek 
olamaz. 

N Erzāḳ-ı 
ʿibāda kefīl, 
dünyā ve 
āḫiretde umūr-ı 
ʿibād ḥükm-i 
İlāhīsine 
müvekkel ü 
müfevveżdür. 

V Luġatde bir 
ādemüñ bir işi 
kendüsine bi’l-
külliye tefvīż ü 
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sipāriş olunduġı 
kimsedür. 
Yāḫud ḥāfıẓ 
maʿnāsınadur. 
Ḥaḳḳ Teʿālā 
umūr-ı ibāda 
ḳā´im ve 
meṣāliḥine 
mütekeffil ve her 
umūrda 
ḳullarına 
kāfīdür. ʿAbd-i 
mü´min cemīʿ-i 
umūrını ḥaḳḳa 
tefvīż ü tevekkül 
itmek gerekdür. 

Tevekkülle18 ve 
ʿamel-ile 
maḳāṣıd u 
maṭlūba 
saʿyinden ẓāhir ü 
peydā olur. 
Mes̠elā ṭoḳluḳ 
murād iden 
tenāvül-i ṭaʿāmı 
veled maṭlūb 
eyleyen izdivācı 
terk eylemek 
cünūndur. Ve 
şerʿen ḥarāmdur. 

el-Ḳavī [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Tevānā) 

S Mübālaġa 
ile kuvvet ü 
ḳudret ṣāḥibidür 
ki murādını 
icrāda kendine 
meşaḳḳat ḥāṣıl 
olmaz. 

Sūre-i 
Ḥacc’dadur. 

“İnne’llāhe 
le-ḳaviyyun 
ʿAzīz”. 

(Hac, 
22/74) 

Bu isme 
meşġūl olanlar 
kendü nefs ve 
sā´ir aʿdāsı 
üzerlerine ḳavī 
olmaḳ 
ḫāṣṣasındandur. 
Şerr-i rīḥ ve 
ḳuvvet-i mā ü 
nārdan ḥavf 
idenler vird 
eyleseler nāfiʿdür. 

 

N Her şey´e 
ḳādir ve emr u 
ḥükmini icrā vü 
infāẕ üzere 
cümleye ġālib 
dimekdür. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
ẕāt u ṣıfāt u 
efʿālinde aṣlā 
kendüye żaʿf u 
noḳṣān ʿārıż ve 
lāḥiḳ olmaz. 
Ḳuvvetüñ 
maʿnāsı derece-i 
kemāle bāliġa 
olan ḳudret-i 
tāmme olmaġla 
Ḥaḳḳ Celle ve 
ʿAlā bu maʿnā ile 
ḳavīdür. 

[21b-22a]-19 

 
18 Metinde “tevekkülüñ” şeklinde yazılmış. 
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el-Metīn [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Ustuvārkār) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil Olduġı 
Āyet-i Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S S ̠übūtı vācib 
olan ṣıfātuñ 
birini bir kimse 
andan izāleye 
kādir ü ġālib 
olamaz. 

“Yefʿalu’llāhu 
mā yeşā´u” 
(İbrahim, 14/27) 
ve “yaḥkumu mā 
yurīd” (Mâide, 
5/1) “İnne’llāhe 
huve’r-rezzāḳu 
ẕu’l-ḳuvveti’l-
metīn” (Zâriyât, 
51/58) 

Südi az olan 
żaʿīfu’l-bünye 
ḫatunlar bir 
temīz kāseye 
yazup şürb 
eylese südi teks̠īr 
idecegi ve bir 
kimse defʿ-i 
ġażab içün bir 
ism-i şerīfi 
ʿadedince beş 
yüz kerre 
ḳırā´atına devām 
eylese ḥiddet ü 
ġażabı defʿ 
olacaġı 
mervīdür.  

 

N Şedīdu’l-
ḳuvve yaʿnī 
efʿālinde 
kendüye 
meşaḳḳat ü taʿab 
u külfet lāḥiḳ 
olamaz. Bāliġu’l-
ḳudre dimekdür. 

V Şedīdü’l-
ḳuvve maʿnāsı 
virilür. Zirā 
ḳuvvet ḳudret-i 
tāmme üzerine 
delālet ider. 
Maʿnā-yı metīn 
Allāh Teʿālā 
ḳuvvetinde 
mādde ve sebebe 
muḥtāç olmayup 
min-külli’l-
vucūh ġālibdür. 

el-Velī [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Dūst) 

S Ḥaḳḳ Teʿālā 
ḥażretleri ʿavn u 
nuṣretle 
mü´minlerüñ 
kārlarıñ teysīr 
iderek maẓhar-ı 
rıżāsı idicidür.  

Ve huve’l-
veliyyu’l-ḥamīd 
(Şura, 42/28) 

Bir kimse 
zevcesi ʿindine 
duḫūl ve 
ḫurūcında bu 
ism-i şerīfi 
ḳalbiyle ẕikr 
eylese beynleri 
ıṣlāḥ olunur. 
Ẕikrine 
müdāvemet 
idenlerüñ ḳadri 
aʿlā ve ḳalbi 
mücellā ve aʿdā 
vü ḫuṣemāsı 
perīşān olacaġı 

 

N Cemīʿ-i 
mevcūdāt-ı 
ʿulviyye ve 
maḫlūḳāt-ı 
süfliyyenüñ 
umūr-ı aḥvālini 
dünyā ve 
āḫiretde 
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mütevellī ve 
mutaṣarrıf 
maʿnāsınadur. 

ve kendisi 
dā´ire-i velāyete 
duḫūl idecegi 
menḳūldür. V Ānen fe-

ānen cemīʿ-i 
maḥlūḳātına 
ḫuṣūṣan 
müminīn-i 
mütteḳīne inʿām 
u iḥsānını 
muṭahhir u muʿṭī 
dimekdür. 
Luġatde bir 
ādemüñ dostına 
ve yār u ṣadīḳine 
ve muʿīn u 
naṣīrine velī 
dinildigine 
binā´en bu ism-i 
şerīf muḥibb ü 
nāṣır 
maʿnālarıyla 
daḫi tefsīr 
olunur.  

el-Ḥamīd [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Sutūde) 

S Maḥmūdu’l-
faʿʿāl 
memdūḥu’l-
ḫuṣṣāl ve cümle 
ehl-i ḥamdüñ 
ḥamd ü s̠enāları 
aña rāciʿdür. 

 Müdāvemet 
idenler içün 
aḫlāḳ u aḳvāl u 
efʿālinde 
meḥāmid-i 
kes̠īre ḥāṣıl 
olacaġı ve 
kelāmında fuḥş-ı 
ziyāde olanlaruñ 
bir kāseye 
yazılup ṣuyı 
içirilse fuḥş-
gūluk zā´il olur. 
Ẓāhirde feṣāḥat-ı 
lisān peydā 
itmek ve bāṭında 
ḳuvā-yı 
nefsāniyyeyi 
terk ile taḳvāya 
sülūk itmek içün 
ḳırā´atı 
ḫāṣṣasındandur. 

Velī, Ḥamīd 
bu iki ism-i şerīf 
Ḳur´ān’da çoḳ 
maḥallde 
meẕkūrdur. 

N Cemīʿ 
kemālāt ile 
muttaṣıf ve 
neḳāyıṣdan ʿārī 
vü münezzeh 
Ḥaḳḳ Teʿālā 
ʿaẓamet-i ẕātını 
iẓhār ile kendi 
ẕātına ḥamd ü 
s̠enā eyledigi 
ecilden ve enbiyā 
vü evliyā cemīʿ 
mü´minleri īmān 
u ṭāʿatları 
muḳābelesinde 
medḥ ü s̠enā 



 ●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

1440 
 

eylediginden 
ḥāmid maʿnāsına 
da olur.  

V Mahmūd ile 
tefsīr olunur ki 
vaṣf-ı cemīl olan 
ḥamd ü s̠enāya 
müsteḥaḳḳ 
dimekdür. Ḥaḳḳ 
Teʿālā ezelen 
kendü nefsi içün 
ḥamīd ve ebeden 
ʿibādınuñ 
ḥamdleriyle 
maḥmūd olmak 
ḥasebiyle maʿnā-
yı ḥamīd ṣıfāt-ı 
celāl ve ʿuluvv-i 
kemālle ve ol 
sebeble 
ẕākirīnüñ 
ẕikrinden 
istiġnāya rāciʿ 
olur. 

[22b-23a]-20 

el-Muḥṣī [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Şomārende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Eşyānuñ 
kemiyet ve 
ʿadedleriñ bilür 
ve ʿilminden 
hīçbir şey ḫafī 
degüldür. 

Sūre-i 
Cinn’de (72/28) 

Ḥesāb ve 
ʿaẕāb-ı yevm-i 
ḳıyāmetden ḥavf 
idenler leyle-i 
cumʿada biñ 
kerre ḳırā´at 
iderse Ḥaḳḳ 
Teʿālā teshīl-i 
ḥesāb u ʿaẕāb 
eyler. İstedigi 
şey şuʿūrından 
zā´il ve nisyānı 
ġālib olanlar ve 
gicede yalñız 
yatmaḳdan 
iḥtirāz u ḫaşyet 
idenler tilāvet 
eyleseler ẕihni 
tām ve vaḥşe[t]i 

 

N ʿİlm 
maʿnāsınadur. 
Zīrā ʿadd u iḥṣā 
ʿilmi 
müstelzimdür. 

V Cemīʿ 
maʿlūmı iḥṣā vü 
iḥāṭa idici, ʿālim 
ü dānādur. Ḳādir 
maʿnāsı daḫi 
virilür. 
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ẓā´il olacaġı 
mervīdür.  

el-Mubdī [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Āferīnende-i Noḫostbār) 

S Eşyāyı ilk 
ve bī-mis̠āl 
olaraḳ vücūda 
getürici. 

Sūre-i 
Burūc’da19 

“İnnehū 
huve yubdi´u ve 
yuʿīd” 

(Burûc, 
85/13) 

Ḥāmile 
ḫatunlar baṭnı 
üzerine zevci 
şehādet 
barmaġıyla 
tedvīr iderek 
yigirmi yāḫud 
yigirmi ṭoḳuz 
kerre oḳursa bi-
iẕni’llāh ḥamli 
düşmeyüp s̠ābit 
olmaḳ 
ḫāṣṣasındandur. 
Bir muḥibb-i 
muḫliṣi rü´yāda 
müşāhede içün 
ḳırā´atı 
mervīdür.  

ʿArabada 
ṣarṣılmaḳ aġır bir 
şey ḳaldurmaḳ 
gibi şeylerden 
mücānebet şarṭı-
ile.  

N İẓhār idici. 

V Kā´inātı min 
ġayri sebḳi 
mislihā īcād 
idici. 

el-Mu‘īd [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Āferīnende-i Dīger-bār) 

S Ẕī-rūḥı 
baʿde’l-imāte 
yevm-i 
ḳıyāmetde tekrār 
iḥyā idici. 

Sūre-i 
Rūm’da 

“Ve huve’l-
leẕī yebde´u’l-
ḫalḳa s̠umme 
yuʿīduhu” 
(Rûm, 30/27) 
āyet-i 
kerīmesinden 
me´ḫūẕdür.  

Ḫāṣṣası 
ḳorḳduġından 
emīn ve ümīdine 
nā´il olmaḳdur 
“yā Mubdī, yā 
Muʿīd” ḳırā´atı 
nisyāna devā-yı 
küllīdür. 

Ṣarʿalı ve 
baʿżen mecẕūb 
gibi olanlar tilāvet 
eyleseler ḫalāṣ 
olacaġı 
mücerrebdür. N Ḫalḳ helāk 

olduḳdan-ṣoñra 
Ḥaḳḳ Teʿālā 
anları zinde 
ḳılup iʿāde ider. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
ḫalḳ u īcād içün 
mebde´ vü baʿs̠ ü 
nuşūr içün 
muʿīddür. 

[23b-24a]-21 

el-Muḥyī [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Zinde-konende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Ẕī-rūḥuñ ve 
nāmīlerüñ 

Bu ism-i 
şerīf “yuḥyī ve 

Ḫastalıġı 
ṣıḥḥata tebdīli ve 

 

 
19 Metinde “Sūre-i Iżrāb’da” şeklinde yazılmıştır. 
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mādde-i ḥayāt ve 
nemālarını ḫalḳ 
u īcād idici. 

yumītu” 
(Mümin, 40/68) 
āyet-i 
celīlesinden 
me´ḫūẕdur.  

ġam u ġuṣṣaya 
dūçār olanı şād 
ve mürde dilleri 
iḥyā itmek içün 
ḳırā´atı müfīd 
olacaġı 
mervīdür. 

N Ḥayāt ḫalḳ 
idici ve ölmişleri 
diri ḳılıcı 
dimekdür ki 
ḥayāt-ı ḥaḳīḳī ve 
ḥayāt-ı maʿnevī 
olmaḳdan 
eʿammdur. 
Ḥayāt-ı ḥaḳīḳī 
nefḥ-i rūḥ ile 
olur. Ḥayāt-ı 
maʿnevī ʿilm ü 
īmān ve ʿamel-i 
ṣāliḥ ve 
maʿrifetu’llāh ile 
olur. 

V Maʿnāsı 
ẕu’l-ḥayāt 
dimekdür. Ḥayāt 
ṣıfat-ı ḳadīme-i 
İlāhiyyedür. 
Cümle 
mevcūdātda 
ḥattā cemādātda 
daḫi sırr-ı ḥayāt 
vardur ki ol 
ḥayāt ile ḥaḳḳa 
irtibāṭ 
bulmışlardur. Bu 
ḥayāt-ı 
ḥaḳīḳiyye-i 
ẕātiyye rūḥ-ı 
insānī ve 
ḥayvāniyyetüñ20 
īrās̠ itdigi 
ḥayātdan ġayrı 
olup keşf-i ṣaḥīḥ  
ile bilinür. Zīrā 
ḫāricde es̠eri 
yoḳdur. Belki 
maḥsūs olan 
mücerred ṣıfat-ı 
ḥayātuñ mevṣūfı 
olan nesnedür. 

 
20 Metinde “ḥayvānāniyyetüñ” şeklinde yazılmış. 
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el-Mumīt İsm-i Şerīfi (Mīrānende) 

S Rūḥı 
olanlaruñ 
rūḥlarını irāde 
eyledükde izāle 
idüp nemāsı 
olanlaruñ 
nemālarını ḳaṭʿ u 
te´ḫīr ile 
ḥayātlarıñ maḥv 
u maʿdūm idici. 

Sūre-i 
Rūm’da 

“Ḫalaḳa’l-
mevte ve’l-
ḥayāte” (Mülk, 
67/2) 

Nefse21 
ḥarekete ḳudreti 
olmayan kimse 
ʿinde’n-nevm 
ṣadrı üzre vażʿ-ı 
yed ile ism-i 
şerīf-i meẕkūrı 
ḳırā´at iderek 
nā´im olsa Ḥaḳḳ 
Teʿālā  anuñ 
nefsini muṭīʿ ve 
muṭma´inne 
eyler. 

Ṣavm u 
perhīz üzre 
bulundıġı ḥālde 
tilāvetine devām 
idenler ʿadū 
şerrinden ḫalāṣ 
olacaġı 
mücerrebdür. 

N Cümle 
cānlu olanları 
öldürici ve mevti 
ḫalḳ idici.  

V Ḫālıḳu’l-
mevt dimekdür 
ki maʿnā  īcāda 
rucūʿ ider ve 
baʿżen iḥyā vü 
imāte ḳalbe 
nisbetle maʿnā-
yı uḫrā ḥā´iz 
olur. Ḥaḳḳ 
Teʿālā: “Yuḍillu 
men yeşā´u ve 
yehdī men 
yeşā´” (Fâtır, 
35/8) olmaġla 
ervāḥla ecsāmı 
iḥyā vü imāte 
eyledigi mis̠illü 
ḳulūb-i 
muvaḥḥidīni 
daḫi nūr-ı īmān 
ve maʿrifetle 
iḥyā ve ʿāriża-i 
ġaflet ve vesvese 
ile imāte ider. 

el-Ḥayyu [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Hemīşe Zinde) 

S Ezel-i 
āzālden ebedü’l-
ābād ḥayy u 
bāḳīdür. 

Allāhu lā-
ilāhe illā huve’l-
ḥayyu’l-
ġayyūm. 

Ḫasta ve nā-
tüvāna ḳuvvet 
ve defʿ-i 
melāmet içün 

 

 
21 Metinde bu kelimeden önce “Kes” sözcüğü yer almaktadır.  
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Kendisine aṣlā 
fenā ṭārī olmaz. 

(Bakara, 
2/255) 

vaḳt-i seḥerde 
tilāveti nāfiʿdür. 

N Diri 
dimekdür. Lākin 
ḥayāt-ı İlāhiyye 
maḫlūḳātuñ 
ḥayātına 
müşābih ve 
mümās̠il 
degüldür. Belki 
Ḥaḳḳ Teʿālā ile 
ḳā´im bir 
ṣıfatdur ki bizim 
ḥayātımız gibi 
aña mevt ṭārī 
olmaz. Ezelīdür, 
ebedīdür. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
ʿilmen ve 
ḳudreten ḥayāt-ı 
ebediyye ile 
ḥayy olup ẕāt-ı 
ecell ü aʿlāsına 
aṣlā fenā vü 
mevt ʿacz u naḳṣ 
ʿārıż olmaz. 

[24b-25a]-22 

el-Ḳayyūm [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Pāyende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Ḫalāyıḳuñ 
lāzimelerini 
iḥżāra ve her şeyi 
inşāya ve ḥıfẓ u 
tedbīr esāsına 
kemāl-i ḳudretle 
ḳā´im. 

Āyetu’l- 
Kursī’dedür. 

(Bakara, 
2/255) 

Ẕāten ve 
ṣıfāten, ḳavlen ve 
fiʿlen ḥuṣūl-i 
ḳıyām ve 
ḳayyūmiyyet 
olmaġla ism-i 
Ḥayy’dan 
mücerred olaraḳ 
ẕikr iden 
kimseden nevm-
i ġaflet zā´il olur. 
Ve her gün ḳırḳ 
kerre “Yā 
Ḳayyūm lā ilāhe 
illā ente” 

 

N Bi-nefsihī 
kā´im; yaʿnī var 
olmakda ġayra 
muḥtāc degül. 
Devām-ı 
vücūdında ve 
ʿaṭā-yı 
vücūdında 
muʿayyen ve 
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ḥāfıẓa muḥtāc 
degül.  

diyenler fā´ide-i 
ʿaẓīme bulur. 

V İşbu ism-i 
Ḫālıḳ, Mebde´, 
Rezzāḳ, Ḥasīb, 
ʿAlīm esmā-i 
şerīflerini 
mutażammındur. 

el-Vācid [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Tevānger) 

S Ġanī-i ġayr-ı 
muḥtāc. 

“Ve 
vecedeke ʿāilen 
fe-aġnā” (Duha, 
93/8) āyet-i 
kerīmesinden 
me´ḫūẕdür.  

Aṣḥāb-ı 
mekr ü ḥīl[enü]ñ 
şerrinden ve 
sāḥirlerüñ siḥri 
te´s̠īrinden emīn 
ü müsterīḥ 
olmaḳ ve siḥri 
ibṭāl itmek 
ḫāṣṣesindendür. 

 

N Bir ġanī-i 
muṭlaḳdur ki bir 
nesneye muḥtāc 
olmaḳsızın cemīʿ 
eşyāya mālikdür. 

V Ebedī ġanī 
ve cümle[den] 
müstaġnī ve her 
neyi dilerse o 
mevcūddur. 

el-Mācid [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Bozorgvār) 

S ʿAẓamet ve 
şeref-i ẕāt ile 
muttaṣıfdur. 

Lafẓ-ı 
Mecīd’den 
me´ḫūẕdür. 

Uyḳusı 
gelinceye ḳadar 
ḳırā´at itmeli 
Ḥaḳḳ Teʿālā 
muḳadder 
eyledigi şey´i 
menāmda iẓhār 
eyler. Defʿ-i 
mażarrat ve 
nuḥūset içün bu 
ism-i şerīfüñ 
ʿadediyle ḳırḳ 
sekiz kerre 
ḳırā´at idenüñ 
duʿāsı serīʿu’l-
ḳabūl olmaḳ 
mervīdür. 

 

N Muʿaẓẓam u 
mükerrem ve 
vāsiʿu’l-
keremdür. 

V Maʿnā 
cihetinden ism-i 
Mecīd gibidür. 
Şu ḳadar farḳı 
vardur ki 
“vāḳiʿu’l-kerem 
ve’n-niʿam” ile 
tefsīr olunur. 

[25b-26a]-23 

el-Vāḥid [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Yegāne) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 
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S Ẕātında ve 
ṣıfātında ve 
efʿālinde naẓīri 
olmamaġla 
müteferrid. 

 Ḫalvet ve 
tenhālıḳdan 
dehşeti olan 
kimse ḳırā´at 
eylese ḳalbi 
ḳuvvet ü 
iṭmīnān kesb 
idüp ḫaşyeti 
zā´il olur. Terk-i 
mā-sivā ve nūr-ı 
vāḥid ḳalbini 
memlū ider.  

 

N Ẕātında ve 
ṣıfātında ve 
efʿālinde ve 
naẓīri olmayan 
ferd-i vāḥiddür. 

V Allāh Teʿālā 
ẕāt u ṣıfāt u 
efʿālinde leyse 
ke-mis̠lihī şey´un 
fi’l-arżi ve lā fī’s-
semā´i’dür. 
Ẓātında 
müteferriddür ki 
ḳābil-i inḳısām 
ve tecezzī 
degüldür. Ve 
ṣıfātında 
vāḥiddür ki 
kendüsi bir şey´e 
ve bir şey aña 
şebīh degüldür 
ve efʿālinde 
vāḥiddür ki 
şerīki ve naẓīri 
yoḳdur. 

el-Eḥad [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi  

S Hīçbir 
vechle 
mümās̠il[i] yoḳ 
münferiddür. 
Tecezzī ḳabūl 
itmez. Ve iḥtiyāc 
kendi ḥaḳḳında 
mutaṣavver 
degüldür. 

Ḳul 
huve’llāhu 
Eḥad. (İhlas, 
112/1) 

Seferde 
refīḳi 
bulunmayup 
yolda 
münferiden 
bulunan ādem 
kirāren 
tilāvetine diḳḳat 
eylese aña refīḳ 
irsāl olunmaḳ ve 
ḳorḳucı kimse 
be-her yüz biñ 
kerre ḳırā´at 
eylese ḫavfı zā´il 
olmak 
muḳarrerdür. 
Göñülde olan 

Tefsīr-i 
iḫlāṣda 
menḳūldür. 

Allāhu Ẕu’l-
Celāl; Vāḥidun 
bi’ẕ-ẕāt, 
mütevaḥḥidun fī-
ẕātihi ve 
münferidun fī-
ṣıfātihi dimekdür. N Lā şerīke leh 

V Ẕāt-ı 
ulūhiyyetine 
taʿaddüd ü 
iştirāk aṣlā 
taṭarruḳ itmez. 
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ġamı defʿ ve 
ḥubb-ı dünyāyı 
defʿ ve ḳalbi nūr-
ı İlāhī ile tenvīr 
itmek içün 
oḳunması 
menḳūldür. 

eṣ-Ṣamed [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi 

S Ekl ü 
şürbden ve 
nevmden 
münezzehdür. 
Cemīʿ-i 
ḥavā´icde 
kendine cümle 
mā-sivā 
muḥtācdur. 

Sūre-i 
İḫlāṣ’da 

Allāhu’ṣ-
ṣamed 

(İhlas, 
112/2) 

  

N ʿAẓamet ü 
kibriyā ẕātında 
nihāyet bulmış 
yāḫud dā´im ü 
bāḳī yāḫud cemīʿ 
muḥtāclar 
ḥācetlerinde 
ancaḳ anı ḳaṣd 
iderler. Yāḫud 
cemīʿ mā-sivā 
kendüye muḥtāc 
ve kendi ẕātında 
ve ṣıfātında 
maḫlūḳdan bir 
ferde muḥtāc 
degüldür. Ve 
iḥtiyācdan 
münezzehdür 
dimekdür.  

V Maḫlūḳātuñ 
cümlesi cemīʿ 
aḥvālde aña 
muḥtāc ve ẕāt-ı 
ecell ü aʿlāsı 
müstaġnī-i ʿ ani’l-
ġayr dimekdür. 
İmām ʿAlī 
efendimizden bir 
rivāyete göre 
Ṣamed’üñ 
maʿnāsı “lem 
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yelid ve lem 
yūled”dür. 

[26b-27a]-24 

el-Ḳādir [ʿazze ismuhu] İsm-i Şerīfi (Tevānā) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Ẕātında 
ezelī olan ḫalk ve 
tekvīn-i ṣıfat-ile 
her murād 
eyledigi şey´e 
ḳudreti nāfiẕ ve 
ʿaczden 
münezzehdür. 

Sūre-i 
Enʿām’da (6/37) 

“Vallāhu 
ʿalā kulli şey´in 
ḳadīr” (Âl-i 
İmrân, 3/189) ve 
“huve’l-ḳādiru 
ʿalā en yebʿas̠e 
ʿaleykum” 
(Enâm, 6/65) 

Āb-dest 
alduḳdan-ṣoñra 
ḳırā´at olunur ise 
ḫaṣmına 
ġalebede 
mü´es̠s̠ir oldıġı 
menḳūldür. 

 

N İrāde-i 
ezeliyye ve 
meşiyyet-i 
ḳadīmesi 
taʿalluḳ iden bi’l-
cümle 
mümkinātı 
ḳudret-i kāmile 
ile ḫalḳ u īcāda 
ḳādir dimekdür. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
īcādını irāde 
eyledigi her 
mümkini min-
ġayri muʿīn 
ibdāʿ u īcāda 
muḳtedir ẕū-
ḳudret 
dimekdür. 

el-Muḳtedir [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Tevānā) 

S Ḳuvvet ü 
ḳudret ile her 
nesneyi īcāda 
müzāḥim ü 
muʿārıżı yoḳdur. 
Esbāb u 
vesā´iṭdeki 
ḳuvvetüñ daḫi 
muʿṭīsi O’dur.  

Sūre-i 
Ḳamer’de 

“ʿİnde 
melīkin 
muḳtedirin”. 

(54/55) 

Çoḳ tilāvet 
olunursa nisyān 
u ġafleti zā´il 
olur. İsm-i 
şerīfüñ ʿadedi 
olan yedi yüz 
ḳırḳ dört kerre 
oḳunursa şerr-i 
aʿdā vu ins ü cinn 
ve rīḥ-i ʿaẓīm ve 
bār-ı saḳīm-i 
deryā ve nehr 

 

N Ḳudret-i 
kāmilesi ās̠ārını 
iẓhār idici yaʿnī 



    Seyyid İbrahim-i Enverî’nin Esmâ-i Hüsnâ Şerhi     ●
  

1449 
 

ṣuver-i 
mütefāvite ve 
elsine-i 
muḫtelife üzre 
olan eşbāḥ u 
ecnāsı yek-
dīgeriñden 
temyīz ile 
kemāl-i 
ḳudretinüñ 
ās̠ārını iẓhār 
idici. 

mażarratlarından 
emīn olur. Ve nās 
ile aḥsen-i ḥāl 
üzere geçinmek 
de ḫavāṣṣ-ı 
mervīdür. 

V Ḳādir 
maʿnāsına ise de 
muḳtedir 
ḳādirden eblaġ 
ve mubālaġada 
eks̠erdür. Ḳudret 
bir ṣıfatdur ki 
anuñ içün 
işlemek ve terk 
eylemek ṣaḥīḥ 
olur. Yaʿnī 
vücūd u ʿademe 
mü´es̠s̠irdür. 
ʿAbd içün 
ḳudret vardur. 
Lākin ḥādis̠ ü 
kāsibdür. 
Ḥaḳḳ’uñ ḳudreti 
Ḳadīm ve 
Ḫāliḳ’dür.  

el-Muḳaddim [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Ferāyiş dārende) 

S ʿAdemi 
baʿżı eşyāda 
vücūda ve 
baʿżında vücūdı 
ʿademe taḳdīm 
idicidür.  

“Ve ḳad 
ḳaddemtu 
ileykum bi’l-
vaʿīd” (Kaf, 
50/28) 

āyetinden 
me´ḫūẕdür.  

ʿAle’d-
devām 
tilāvetinde 
ḫavāṣṣ-ı kes̠īresi 
vardur. Ve 
ʿinde’l-ekābir 
ḥuṣūl-i maḳṣūd-ı 
emrinde 
mü´es̠s̠irdür. 

 

N Taḳdīm 
idici 
maʿnāsınadur. 

V Allāh Teʿālā 
baʿżı eşyāyı 
baʿżı eşyā 
üzerine taḳdīm 
idicidür. 
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Esbāb[ı] 
müsebbebāt 
üzerine taḳdīmi 
ve enbiyā 
ʿaleyhime’s-
selāmı ve 
evliyāyı ve 
ṣuleḥāyı duḫūl[-
]ı cennetde 
taḳdīmi gibi. 

[27b-28a]-25 

el-Mu’aḫḫir [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Vāpes dārende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil Olduġı 
Āyet-i Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Baʿżı eşyāyı 
dīgerinden 
zamānen veyā 
mekānen veyā 
ḥālen te´ḫīr idici. 

“Yu´aḫḫirukum 
ilā ecelin 
müsemmā” (Nuh, 
71/4) āyetinden 
me´ḫūẕdur. 

Ḫaṭarda 
bulunan ādem 
el-Muḳaddem 
ve’l-Mu´aḫḫar 
diyü yüz kerre 
ḳırā´at eylese 
ḳalbine sükūnet 
gelür. Şerr-i 
münāfıḳdan 
ḫalāṣ ve ulu’l-
emr cānibinden 
iltifāta nā´il olur. 

 

N Cemīʿ eşyāyı 
vaḳt-i merhūnına 
te´ḫīr ve mevżuʿ-ı 
lāyıḳına vażʿ idici. 

V Te´ḫīrdendür. 
İşbu vaṣfeyn-i 
şerīfeyn bir ism 
menzilesinde 
olmaḳ rivāyetine 
mebnī lede’l-
ḳırā´a 
beynehumāyı 
cemʿ itmek 
tefrīḳden 
aḥsendür. 

el-Evvel [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi 

S Cümle 
eşyādan ẕāt-ı 
ezelīsi evveldür ki 
evvelinüñ daḫi 
evveli ve mā-sebḳi 
yoḳdur. Hemīşe 
ve noḫostīn.  

Huve’l-evvelu 
ve’l-āḫiru ve’ẓ-
ẓāhiru ve’l-bāṭinu. 

(Hadid, 57/3) 

Her 
umūruñ 
bidāyetinde 
ḳırā´at olunsa o 
maṣlaḥat ḫayr ile 
ḫitām bulur. Ve 
ol ʿamelde ḫaṭā 
vuḳūʿ 
bulmayacaġı 

 

N Kendinden 
muḳaddem 
mevcūd yoḳdur. 
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V Mebde-i 
vücūd olmaḳ 
iʿtibārı ile cemīʿ-i 
mevcūdāt u 
ḫalāyıḳ üzerlerine 
sābıḳ dimekdür. 

daḫi 
ḫavāṣṣındandur. 

el-Āḫir [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Hemīşe devāmest) 

S Cümle mā-
sivānuñ 
fenāsından-ṣoñra 
daḫi ẕātı 
ebediyyen bāḳī ve 
beḳāsına nihāyet 
yoḳdur. 

 İsmeyn-i 
meẕkūreyn 
zevcesi ʿaḳīm 
olan ādem dört 
cumʿa ʿale’t-
tevālī her cumʿa 
güni biñer kerre 
“Yā Evvel” diyü 
ẕikr eylese 
merzūḳu’l-veled 
olur. Ve aʿmāl-i 
ḫayriyyesi 
olmayan kimse 
el-Āḫir ism-i 
şerīfini vird 
idinse aʿmāli, 
ḫayr u ḥasenāt 
ile ḫitām bulur. 

Esmā-i 
ḳahriyyeden 
olmaġla 
ẓālimleri ıṣlāḥ 
idüp ḳahr-ı 
aʿdā içün 
tilāveti daḫi 
menḳūldür. N Kendinden-

ṣoñra mevcūd 
yoḳdur. Yaʿnī 
cümle mevcūdāt 
helāk olur. Ẕāt-ı 
pākı bāḳīdür. Fānī 
olmaḳdan 
münezzehdür.  

V Müntehā-yı 
vücūd iʿtibāriyle 
baʿde fenā´i’l-
ḫalāyıḳ, vaḥde-i 
bāḳī dimekdür. 

[28b-29a]-26 

Eẓ-ẓāhir [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Vücūd-içün 
varlıġına āyāt u 
delā´il ḳā´im 
olmaġla ẕātı her 
şeyde 
hüveydādur. 
Naẓar-ı 
hūşyārda mestūr 
olan mā-sivādur. 

Eẓ-Ẓāhiru 
ve’l-Bāṭınu 
(Hadid, 57/3) 

Ẓāhir ism-i 
şerīfinüñ ḫāṣṣesi 
baʿd-ı ṣalātu’l-
işrāḳ ṭoḳuz yüz 
kerre ḳırā´at 
idenlerüñ 
ḳalbinde 
dīdelerinde nūr-ı 
velāyet ve Bāṭın 
ism-i şerīfini be-
her yevm otuz üç 
kerre ḳırā´at 
idenlere ḥuṣūl-i 
üns ü ülfet ve 

 

N Vücūd-ı ẕāt-
ı Bārī’ye ās̠ār-ı 
ṣıfāt-ı kāmile 
olan bi’l-cümle 
maṣnūʿāt bi’l-
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bedāhe delālet 
eyledigi 
cihetden kendisi 
ẓāhir ü bāhirdür.  

esrār-ı 
ilāhiyyeye 
maḥrem 
olmaḳdur 
dimişler. V Eẓ-Ẓāhir, el-

Bāṭın ẓāhir ve 
bāṭın olan 
nesneleri bilici 
maʿnālarına daḫi 
gelür. 

el-Bāṭın [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Nā-peydā) 

S ʿAẓamet 
izārı ve kibriyā 
ridāsı ile mā-
sivādan maḥcūb. 
Dimişlerdür ki 
kemāl-i ʿaẓameti 
nāẓırlaruñ 
bāṣıralarına 
ḥicāb22 
olmışdur. 

 Ẕākir-i 
dā´imīnüñ 
ḳalbine keşf gibi 
ilhām ilḳā 
olunup laṭīf 
vāḳıʿalar 
müşāhede ve 
ṣūrī ve maʿnevī 
ġamdan ḫalāṣ ve 
āftāb-ı maʿnevī 
ṭulūʿ idecegi 
menḳūldür. 

Evvel, Āḫir, 
Ẓāhir, Bāṭın bu 
dört nām-ı mecīd 
Sūre-i 
Ḥadīd’dedür.  

N Gene ẕāt-ı 
pākına iḥāṭa vu 
idrākdan ʿuḳūl-i 
maḫlūḳ ʿāciz ve 
ʿaẓamet-i ẕātı bī-
nihāye olup 
bilinmekden 
münezzehdür. 
Yāḫud cemīʿ-i 
ʿālemlerüñ ṣaḳlu 
ve gizlülerini ve 
ḳalblerinde olan 
ḥāllerini bilici 
dimekdür. 

V Maʿnā-yı 
şerīfi ẓāhir 
ismindedür. 

el-Vālī İsm-i Şerīfi (Derīçe-i Kārdār ve Fermān-revā) 

S Umūr-ı mā-
sivāyı tevellā ve 
terbiye idici. 

Sūre-i 
Raʿd’da 

(13/11) 

Be-her 
cumʿa biñer 
kerre ḳırā´at 
idenler nā´il-i 
maḳṣūd olmaḳ 
mervīdür. 

Bu ism-i 
şerīfi pāk bir 
kāseye yazup 
yağmur ṣuyını 
ṭoldurup baʿde 
yazı maḥv 

N Māliku’l-
eşyā ve 
mutaṣarrıf. 

 
22 Metinde “mücāb” şeklinde yazılmış. 
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V Umūr-ı 
ʿibāduñ 
cümlesini tevellā 
ve tedbīr idici 
ḥākim-i muṭlaḳ. 

Ḫayırlu maḳṣūd 
içün ism-i 
şerīfüñ 
ʿadedince ḳırḳ 
yedi kerre tilāvet 
olunması 
ḫāṣṣesindendür. 

olduḳda ol ṣuyı 
ḫānesinüñ tarla 
ve bāġçesinüñ 
eṭrāfına serper ise 
āfātdan emīn ü 
sālim olacaġı 
rivāyet 
olunmışdur. 

[29b-30a]-27 

el-Mute‘ālī [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Ġālib ve Bozorgvār) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Kemāl-i 
ʿuluvv ṣāḥibi ve 
ḳudretiyle 
müstaʿlī. 

Sūre-i 
Raʿd’dadur. 
(13/9) 

“Fe-
teʿāla’llāhu’l-
meliku’l-ḥaḳḳ” 
(Mümin, 
23/116) 

 Çehārşenbe 
günleri tilāvet 
olunursa te´s̠īri 
ziyādedür. 

N Ẕātında ve 
ṣıfātında 
ulūhiyyet ü 
vaḥdāniyyet ile 
bi’ẕ-ẕāt cümleden 
ʿālī dimek. 

V Maʿnāsı ber-
vech-i mübālaġa 
ʿAliyyun ism[i] 
gibidür. Yāḫud 
ʿuluvv u mecd ü 
ʿaẓametinde 
neḳāyıṣdan 
mürtefiʿ 
dimekdür. 

el-Berr [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Nīkūkār) 

S Ḫalḳuñ 
muḥtāc olduḳları 
niʿam-ı celīleyi 
iʿṭā idici. 

Sūre-i 
Ṭūr’da 

“İnnehū 
huve’l-berru’r-
raḥīm” (Tûr, 
52/28) 

İnme ve 
laḳve ʿilletleri-
içün dā´imā ẕikr 
olunsa maṣūn 
olur. 

Vālideynine 
zaḥmetlerine 
muḳābil mālen ve 
bedenen ḫıdmet 
ve vefātların[d]a 
ḳabirlerine ziyāret 
ve rūḥları-içün 
ḫatm-i Ḳur´ān ve 
sā´ir ḥasenāt 
s̠evābların ihdā 
itmek “ve 
vaṣṣayna23’l-

N İyilik ve 
iḥsān idici. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
Berr-i muṭlaḳ ve 
Raḥīm ve 
maḫlūḳātı 
üzerlerine iḥsānı 

 
23 Metinde “evḥaynā” şeklinde yazılmış. 
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ferāvān u ʿaẓīm 
olmaġla insān 
bunı böyle bilerek 
ebeveyn ve 
aḳrabāsına ve 
iḫvān-ı dīne 
dā´imā birr ü 
iḥsān eylemek 
gerekdür. 

insāne bi-
vālideyhi ḥusnā” 
(Ankebut, 29/8) 
āyet-i kerīmesi 
mefhūmındandur. 

et-Tevvāb [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Tovbe dehende ve tovbe konende) 

S Tevbeye 
ʿibādını muvaffıḳ 
ve tevbelerin 
ḳabūl idici. 

İnnehū 
kāne tevvābā 

(Nasr, 
110/3) 

Ṣalāt-ı ḍuḥā 
ʿaḳabinde üç 
yüz altmış kerre 
ḳırā´at olunsa ve 
bir ẓālim 
kimesne üzerine 
on kerre ḳırā´at 
eylese maẓlūm 
ḫalāṣ olur. İsm-i 
şerīf ʿadedince 
ḳırā´atına 
devām-ı tevbe 
ve duʿānuñ 
ḳabūlini ve 
ḳalbinüñ 
ḫayrāta 
küşādını mūcib 
olur. 

Sūre-i 
Naṣr’da ve 
sā´irede. 

N Müẕnibīnüñ 
tevbelerini ḳabūl 
idici. 

V Günāhlardan 
rucūʿ ve dergāh-ı 
ulūhiyyetine 
teveccüh iden 
mü´minīn-i 
müẕnibīn 
üzerlerine esbāb-ı 
tevbe ile tevfīḳ 
virici.  

[30b-31a]-28 

el-Mun‘im [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi  

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Kitābuñ 
yesārına mürācaʿat 
buyrula. 

Ve 
yutimme 
niʿmetehu 
ʿaleyke ve 
yehdiyeke 
ṣırāṭan 
müstaḳīmā 

(Fetih, 
48/2) 

 Ebū 
Hureyre 
ḥażretlerinüñ 
rivāyeti üzre 
mażbūṭ olan 
esmā-i ḥüsnāda 
Cemīl, Vāḥid, 
Ferd esmā-i 
şerīfeleri gibi 
Munʿim daḫi 
münderic degül 
ise de evrād-ı 
Mevlānā’da bu 
maḳāmda 
muḥarrer ve 

N Kitābuñ ṣol 
cānibine mürācaʿat 
buyrula. 

V Cümle kā´ināta 
inʿām u iḥsān ve cān 
u cedd ve semʿ ü 
baṣar ve sā´ir aʿżā 
ve ḳuvāyı yaradup 
cümlenüñ Rabb’i ve 
ḫāliḳı ve rāzıḳı olan.  
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münderic 
bulunmışdur. 

el-Muntaḳim [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Dād-sitān) 

S Kendinden 
başḳa hīç kimse fiʿle 
getürmege ḳādir 
olmaduḳları ʿiḳāb-ı 
şedīdi24 ehl-i 
ʿiṣyānuñ maẓhar-ı 
ʿafv olmayanlarına 
ilḳā vü icrā idici. 

Sūre-i 
Duḫān’da 

(44/16) 

Ẕikrine 
müdāvemet iden 
kimse aʿdāsı 
üzerine manṣūr 
ve maẓafferdür. 
Bu ism-i şerīfüñ 
ʿadedi ḥurūfı 
miḳdārı sāʿat-ı 
zamāniyyesinde 
ḳırā´atı te´s̠īrde 
ziyāde oldıġı 
menḳūldür. 

 

N Aʿdāsını ḳahr u 
mu´āḫeẕe idici. 

V Tevbe-kār 
olmayan ʿuṣātuñ 
ẕunūbları üzerine 
baʿde’l-inẕār ve’l-
imhāl ʿaẕāb u ʿiḳāb 
idici dimekdür. 
Saṭvet-i şedīde ve 
ʿuḳūbet-i ʿaẓīme ile 
mu´āḫeẕe maʿnāsını 
daḫi virmişlerdür. 

el-‘Afuvv [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi 

S Kerem ü 
ʿināyetiyle ʿāṣīlerüñ 
günāhlarını maḥv 
ve maġfiret idici. 

“Ve 
huve’lleẕī 
yeḳbelu’t-
tevbete ʿan-
ʿibādihi ve 
yaʿfū aġnī’s-
seyyi´āti”. 
(Şûrâ, 42/25) 

  

N Müẕenniblerüñ 
günāhlarını ʿafv 
yaʿnī ḳabāḥatlarını 
baġışlayup 
ḳuṣūrlarından 
giçici. 

V Mü´minīnüñ 
ẕenb ü ʿiṣyānları 
üzerinde 
mu´āḫeẕeyi kemāl-i 
luṭf ve keremiyle 
terk eyleyici. ʿAfv, 
maḥv-ı seyyi´āta 
delālet eylemek 
ḥasebiyle 
Ġafūr’dan 
eblaġdur. 

 
24 Metinde “şedīdini” şeklinde yazılmış. 
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[31b-32a]-29 

er-Ra’ūf [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Mihribān) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Mübālaġa 
ile ḳullarına ber-
vech-i mezīd 
merḥamet idüp 
ecrlerinden 
mis̠ḳāl ẕerre 
żāyiʿ eylemez. 

 Ġażabı defʿ 
içün on kerre 
ẕikr ve on kerre 
ṣalāt u selām 
eylese tehevvüri 
gider. Ẓālim 
yedinde olan 
maṭlūbı ḥuṣūle 
getürür. 
Zevceyn 
beyninde ʿadem-
i imtizāc 
vuḳūʿında 
ḳırā´atına devām 
olunursa ıṣlāḥını 
mü´eddā olur. 

Bu iki ism-i 
şerīf Kitāb-ı 
Kerīm’de 
mevāḳıʿ-ı 
ʿadīdede 
s̠ābitdür. 

N Re´fet, 
raḥmet 
maʿnāsınadur. 
Maʿnā-yı ism-i 
Ra´ūf; ḥācetleri 
ḳażā ve 
maḳṣūdları 
tamāmen iʿṭā 
idici dimekdür. 

V Re´fet 
mezīd-i luṭf u 
raḥmet ve ġāyet 
merḥamet oldıġı 
cihetle Ra´ūf 
ism-i laṭīfi ẕu’r-
re´fet 
maʿnāsınadur. 
Raḥīmden 
eblaġdur. 

Māliku’l-Mulk [celle ismuhū] İsm-i Şerīfi (Ḫudāvend-i Pādişāhī) 

S Ḳullaruñ ve 
mālik olduḳları 
eşyānuñ daḫi 
fi’l-ḥaḳīḳa 
mālikidür. 
Mülkinde murād 
u meşiyyeti üzre 
taṣarruf ider. 

Sūre-i Āl-i 
ʿİmrān (3/26) 

İẕā erāde 
şey´en en yeḳūle 
lehū kun fe-
yekūn 

(Yasin, 
36/82) 

Ẕākir-i 
dā´im içün şu 
āyet-i kerīme 
kederlerden 
taḫlīṣ ile ṣafā-yı 
ḳalb ḥāṣıl olur. 
Māliku’l-mulk 
ismi şerīfine 
Ẕu’l-celāli ve’l-
ikrām ism-i şerīfi 
daḫi żamm 
olunaraḳ ẕikr ü 
tilāvetine devām 
idenlere ġınā 
ḥuṣūli mücerreb 

 

N Mutaṣarrıf 
ve müdebbir 
maʿnāsınadur. 
Mülke taḫṣīṣi, 
iżāfet-i taʿẓīmī 
yāḫud mülkinde 
olan umūruñ 
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küllīsini icrāda 
tefevvudını 
beyān içündür. 
Ḥaḳḳ Teʿālā 
mülkinde 
mutaṣarrıf-ı 
muṭlaḳ 
oldıġından 
diledigi gibi īcād 
ü iʿdām ider. 
İbḳā vü ifnāya 
aṣlā māniʿ 
yoḳdur. 

olup mülūk ve 
umnā-yı mülūk, 
devām eyleseler 
ṭāʿat u inḳiyād 
raġbet ḥāṣıl 
olacaġı 
menḳūldür. 

V Mālik, 
mutaṣarrıf 
maʿnāsınadur. 
Mülk cemīʿ-i 
mevcūdāta ıṭlaḳ 
olunur. 

Ẕu’l-Celāl [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi 

S Celīl ve 
Kerīm isimleri 
ḥükmindedür. 
Celāl ẕātında 
müsteḳarr ve 
keremi 
maḫlūḳına fā´iż 
olur. Ṣıfat-ı 
ẕātiyyedendür ki 
ẕātına şāyān 
olmayan her 
şeyden celāleti 
iḳtiżā ider. 

Sūre-i 
Raḥmān’da 

(55/78) 

Evlād u 
ʿiyāl ve ḫuddām 
u tevābiʿi emrine 
münḳād olmaḳ 
içün bu ism-i 
şerīf ʿadedince 
vaḳtinde 
tilāvetine 
devāmı 
menḳūldür. 

 

N Ẕu’l-celāl’üñ 
maʿnāsı nuʿūt-ı 
celāliyye ve ṣıfāt-
ı kemāliyle 
muttaṣıf 
dimekdür. Ẕu’l-
celāl ve’l-İkrām 
mecmūʿı, ism-i 
vāḥid iʿtibār 
olunur. 

V Baʿżılar 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ı 
bunuñla tavṣīf, 
eşyāyı ḫalḳ 
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eyledigi içündür 
yāḫud iḥāṭadan 
ʿālī ve ḥavās ile 
idrāk 
olunmaḳdan 
celīl oldıġına 
mebnīdür, 
dimişler. 

[32b-33a]-30 

el-Muḳsiṭ [celle ismuhū] İsm-i Şerīfi (Dādger) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S ʿAdl ṣāḥibidür. 
Cevri muḥāldür. 

“Ḳā´imen 
bi’l-ḳısṭi” (Âl-i 
İmrân, 3/18) 
āyetinden 
me´ḫūẕdür. 

“İnne’llāhe 
yuḥibbu’l-
muḳsiṭīn” 
(Hucurât, 49/9) 
āyetinden 
ʿādileyn ile 
tefsīr 
olunmışdur. 

Ḫāṣṣe-i 
ẕākir dā´imine 
cevr ü ẓulmden 
ictināb olmaġla 
ʿabd-i muvaḥḥid 
cemīʿ-i 
umūrında 
ʿadālete saʿy 
itmelidür ki 
ʿaẕāb eleminden 
sālim ola ve daḫi 
żayyıḳu’l-ḳalb 
olanlaruñ 
göñüllerine 
vüsʿat gelmek ve 
maẓlūm 
ḥaḳḳında ẓālim 
inṣafı ele almaḳ 
içün ḳırā´atı 
ḫāṣṣesindendür. 

 

N ʿĀdil 
maʿnāsınadur. 

V ʿAdl ve insāf 
idici maʿnāsınadur. 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ ḥākim-
i bi’l-ʿadl olmaġla 
ḥükmine cevr ü 
sitem lāḥiḳ olmaz. 
Efʿālinüñ küllīsi 
ḥasenedür. 

el-Cāmi‘ [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Ferāhem-āverende yāḫud Behem-ārende) 

S Yevm-i 
ḳıyāmetde ḫalḳı 
ḥesāb maḥalline 
cemʿ idici. 

Sūre-i 
Bakara’da. 

(2/148) 

Ehl ü 
aḳrabāsıyla 
ictimāʿ 
recāsında olan 
merd-i ġarīb 
vaḳt-i ḍuḥāda 
baʿde’l-ġusl 
semāya naẓar 
iderek ‘El-
Muḳsiṭ, el-
Cāmiʿ’ diyü on 
kerre yaʿnī her 
birinde bir 
parmaġını ʿaḳd 

 

N Cemʿ idici yaʿnī 
birikdirici. 

V Mütemās̠ilātdan 
insāndan ḫalḳ-ı 
kes̠īri 
mütebāyinātdan 
semevāt u arż hevā 
vu buḫār ve 
ḥayvānāt u nebātāt 
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ve maʿādin-i 
muḫtelifeyi 
muteżāddan ḥarāret 
u burūdet ve ruṭūbet 
u yubūseti cemʿ ü 
te´līf ider. Yāḫud 
“cāmiʿu’n-nāsi li-
yevmin lā raybe 
fīh”dür. (Âl-i İmrân, 
3/9) 

ve ḫitāmında 
elini yüzine 
mesḥ eylese 
müddet-i 
ḳarībde 
ictimāʿları 
müyesser olur.  

el-Ġanī [celle ismuhū] İsm-i Şerīfi (Tevā[n]ger) 

S Kimseye 
muḥtāc degüldür. 
Her ḥālde maḫlūḳāt 
aña muḥtāclardur. 

Vallāhu’l-
ġaniyyu ve 
entumu’l-
fuḳarā´ 
(Muhammed, 
47/38) 

Sebt günleri 
sāʿat-i meẕkūrda 
sā´ir eyyāmda 
sāʿat-i ḫūrşīdde 
tilāvete 
müdāvemet 
idenler nā-
merde muḥtāc 
olmayacaġı 
menḳūldür. 

Ḳur´ān-ı 
Kerīm’de 
maḥāll-i 
müteʿaddidde 
gelmişdür. N Ẕātında ve 

ṣıfātında ve fiʿlinde 
ve ḥikeminde ve 
beḳāsında ve ḫalḳ u 
īcādında ve 
mülkinde taṣarrufda 
ferd-i vāḥide muḥtāc 
degüldür. Ve cemīʿ 
mevcūdāt-ı ʿulviyye 
ve maḫlūḳat-ı 
süfliyye ibtidā 
mevcūd olmalarında 
ve beḳā-yı 
vücūdlarında ve 
taʿayyüşlerinde 
kendüye muḥtācdur. 
Ġanī-i muṭlaḳ bu 
maʿnāyadur.  

V Ḥaḳḳ Teʿālā ẕāt 
u ṣıfāt ve efʿālinde 
bir şey´e muḥtāc 
olmayup her şey aña 
muḥtācdur. 

[33b-34a]-31 

el-Muġnī [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Bī-Niyāz-konende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil Olduġı 
Āyet-i Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Ḫalḳı ġanī 
idici baʿżılarını 
şükrleri sebebiyle 

Sūre-i 
Nisā’da  

Cumʿa gice 
biñer kerre 
ḳırā´at olunursa 

Lākin kesb 
ü kārı ne ise aña 
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ve baʿżılarını fażl 
u keremiyle 
iḥtiyācdan berī 
eyler. Zīrā nāsuñ 
baʿżısı faḳr ile 
fāsid olur. Baʿżısı 
ġınā ile fāsid 
olduġı gibi… 
Ḥikmet-i 
ḫafiyyesine göre 
terbiyye ider. 

“Yuġni’llāhu” 
(4/130) āyetinden 
istinbāṭ 
olunmışdur. 

giriftār-ı faḳr 
kimseye, es̠er-i 
ġınā ẓāhir olur. 
Aʿdānuñ defʿ-i 
mażarratlar-içün 
ḳırā´atı 
mü´es̠s̠irdür. 

daḫi 
çalışmalıdur. 

N İġnā idici 
dimek ve ẓāhiren 
ve bāṭinen 
ḳullarınuñ 
iḥtiyāclarını defʿ 
eyleyüp maḥż-ı 
luṭfıyla ʿināyet ü 
iḥsān ḳılıcı 
dimekdür. 

V Maḫlūḳātınuñ 
muḥtāc oldıġı 
şeyleri iʿṭā ve 
ibādından diledigi 
ḳullarını iġnā ider. 
ʿAṭā vu iḥsān-ı 
İlāhīsine māniʿ 
yoḳdur. 

el-Māni‘ [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Bāzdārende)  

S İrāde 
eylemedigi şeyleri 
defʿ ü menʿ iden. 

“Ve mā 
menaʿanā en 
nursile” (İsrâ, 
17/59) āyet-i 
kerīmesinden 
aḫẕinde māniʿ 
yoḳdur. 

Ẕikrine 
meşġūl olan 
kimseyi naḳs u 
helāk-ı beden ve 
dīnden ḥıfẓ 
itmek 
ḫāṣṣesindendür. 
Beynlerinde 
buġż u ʿadāvet 
olan zevceynden 
birisi ʿinde’n-
nevm firāşında 
ḳalben ẕikr 
eylese ol ḥālet 
zā´il olur. 
Deryādan, 
nehrden 
mürūrında ve 
ḥayvān süvār 

 

N Menʿ idici 
yaʿnī ḥikmet-i 
bāliġasına muḫālif 
ve taḳdīr-i ezeliyye 
ve irāde-i 
ʿaliyyesine 
muġāyir olan 
nesneleri menʿ 
eyler. ʿİbāduñ 
murādına muvāfıḳ 
her bir nesneyi 
ḫalḳ eylemez. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
edyān ve ebdānda 
esbāb-ı helāk ve 
noḳṣānı redd ider. 
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Yāḫud menʿe 
müstaḥaḳ olanı 
ʿadāleten menʿ 
eyler. 

olur iken ve 
eşḳiyāya 
teṣādüfinde 
ḳırā´at eyleyen 
ḥıfẓ u ḥirāset-i 
sübḥānīde 
ḳalacaġı bī-
şekkdür. 

eḍ-Ḍārr [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Ziyān-dehende) 

S Żararı ḫalḳ 
idici ki nefʿ ü 
mükāfāt içün īṣāl-i 
żarar idici.  

“İn erāde 
bikum ḍarran ev 
erāde bikum…” 
(Fetih, 48/11) 
āyetinden aḫẕ 
olunmışdur. 

Aʿdānuñ 
defʿ-i 
mażarratları 
içün ḳırā´atı 
mü´es̠s̠irdür. 
Ḫilāf-ı meşrūʿa 
tilāvet olunsa 
te´s̠īri 
olmadıġından 
belki oḳuyana 
żararı mūcib 
olur. 

 

N Żararları olan 
eşyānuñ cümlesini 
ve mużırr olan 
ḥayvānātı ve eşcār 
ü nebātātı ve cemīʿ 
şerleri ḫalḳ idici 
dimekdür. Çünki 
żarar ve fā´ide 
Ḫallāḳ’uñ ḫalḳ 
itmesiyledür. 
Zehirlu olan 
nesnenüñ 
aġusında daḫi 
te´s̠īri ancaḳ Allāh 
Teʿālā ḫalḳ ider. 

V Her żarar ve 
keder bi’l-vāsıṭa ve 
bilā-vāsıṭa Allāh 
Teʿālā cānibinden 
ʿadlen ṣudūr u 
ẓuhūr ider. İnsān 
ve şeyṭān ve sā´ir 
maḫlūḳāt bi-
nefsihim iżrāra 
ḳādir degüllerdür. 
Zīrā ḳudret ḳādir-i 
Müteʿāl’uñ ṣıfāt[-]ı 
ẕātiyyesidür ki her 
ne maḳūle 
maḳdūre ve 
taʿalluḳ itse bī-
tavassuṭ ve bī-ālet 
vücūda gelür.  

[34b-35a]-32 
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en-Nāfi‘ [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Sūd-dehende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Her emrde 
nefʿ-i lāyıḳı üzre 
īcād ü iẓhār idici. 

Bu daḫi “İn 
erāde bikum 
nefʿan” (Fetih, 
48/11) āyet-i 
şerīfinden aḫẕ 
olunmışdur.  

Küllü yevm 
ḳırā´at iden 
ādem bir köti şey 
iṣābet itmemek 
ve sefīnede 
bulunan yüz 
defʿa ḳırā´at 
iderse selāmete 
irmek ve ticāret 
içün yola 
gidenlere 
bereket ḥāṣıl 
olmaḳ ḫāṣṣeleri 
mervīdür. 

Ticāretle 
meşġūl olanlar 
sermāyesini 
muḥāfaẓa ile 
berāber dā´imā 
ḥüsn-i tedbīr ve 
mülāḥaẓa 
bulunmaḳ da 
lāzime-i 
aḥvāldendür. 

N Cemīʿ 
mevcūdātuñ 
menāfiʿini ḫalḳ 
idüp menfaʿati ile 
ehline ve erbābına 
sevḳ ü īṣāl idici. 

V Her fā´ide vü 
ḫayr u nefʿ, bi’l-
vāsıṭa ve bilā-
vāsıṭa Ḥaḳḳ Teʿālā 
ṭarafından ẓuhūr 
ider. Ḥaḳīḳatde 
nāfiʿ ü żarr Oldur. 
Anuñ ġayrısı, 
esbāb u ālāt 
ḳabīlindendür. 

en-Nūr [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Rūşenā dehende) 

S Neşr-i Ḥaḳḳ 
idici ve āsmān u 
zemīni şems u 
ḳamerle żiyādār 
ve nūrānī idici ve 
arż u semā ehlini 
hidāyetiyle tenvīr 
ḳılıcı. 

 Ẕikr ü 
ḳırā´atına 
müdāvemet 
eyeleyenlere 
nūr-ı ḳalb ẓuhūrı 
ḫāṣṣesindendür. 
Beyne’l-ḫalāyıḳ 
maḳbūl u 
merġūb ve 
umūrında 
nāfiẕu’l-kelim 
olması-içün 
devām-ı ḳırā´atı 
menḳūldür. 
Cumʿa güni 
ḳırā´at olunursa 
te´s̠īri 
ziyādedür. 

Tafṣīli 
İmām-ı Ġazālī 
ḥażretleri 
Mişkātu’l-envār, 
İsmāʿīl Ḥaḳḳı 
ḥażretlerinüñ 
Şemʿ-i Pür-Nūr-ı 
İlāhī risālelerinde 
muḥarrerdür. N Münevviru’l-

ʿālem ve ḫālıḳu’n-
nūr 
maʿnāsınadur. 

V Bi-ẕātihi ẓāhir 
ve semevāt ve arżı 
ve sā´ir ẓuhūr u 
tenevvür 
şānından olan 
maḫlūḳātı 
münevver yāḫud 
aʿyān-ı 
mevcūdeyi 
ʿademden vücūda 
muẓhir dimekdür. 
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Luġatde nūr, 
ẓulmetüñ żıddı 
olan aydınlıġa 
dinür. 

el-Hādī [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Reh-numā) 

S Ṭarīḳ-i 
müstaḳīme 
diledigi 
kimesneyi sevḳ ü 
teslīk idici. 

İnne’llāhe… 
yehdī men 
yeşā´u (Fâtır, 
35/8) 

Ẕākir ve 
ḥāmilini ṭoġru 
yola hidāyet 
itmekle ẕikrine 
müdāvemet 
idenler ve ism-i 
şerīfüñ 
ʿadedince ḳırā´at 
eyleyenler 
duʿāsınuñ ḳabūli 
ve ilhām-ı Ḫudā 
ẓuhūrı 
mervīdür. 

Ḳur´ān-ı 
Kerīm’de çoḳ 
maḥallde 
gelmişdür. 

N Maʿnāsı irşād 
idici ve ṭarīḳ-i 
ḥaḳḳı gösterici, 
baʿżılarını bi’l-fiʿl 
ḥaḳḳa īṣāl ve 
maʿāş u 
maʿādında ḫayra 
tevfīḳ idüp 
rıżāsına ulaşdurıcı 
ve baʿżılarına 
ṭarīḳ-i ḥaḳḳı 
gösterüp ḥaḳḳa 
delālet idici. 

V Allāh Teʿālā 
ʿibādına fażl u 
keremiyle hidāyet 
idici ve levāzımāt 
u 
mühimmātlarında 
cemīʿ-i ḫalāyıḳı 
irşād idüp 
ḍalāletden necāt 
virici. Leyse’l-
hādī illā hū. 

[35b-36a]-33 

el-Bedī‘ [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Nev āfirīnende) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Nümūne ve 
māddesi 
maʿdūm iken 
mā-sivāyı īcād 
idici. 

Sūre-i 
Baḳara’da ve 
Enʿām’da 

“Bedīʿu’s-
semevāti ve’l-
arżi” (Bakara, 

Taḥṣīl-i 
ʿulūm-ı ẓāhire vü 
bāṭıne ve 
merātib-i ʿ ulyāya 
vāṣıl olmaḳ içün 
ḳırā´at oluna. 
Yedi yüz kerre 

 

N Cemīʿ-i 
maḫlūḳātı ecnās-
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ı muḫtelife ve 
envāʿ-ı 
müteġayyire ve 
eşḫāṣ-ı 
mütekes̠s̠ireleri 
bilā sebḳ-i mis̠āl-
i ṣūret-i maḫṣūṣa 
ve heyākil-i 
maʿlūmeleriyle 
ʿademden 
vücūda iḫrāc ve 
ḫalḳ idici 
dimekdür. 

2/117; Enam, 
6/101) 

ḳırā´at iden 
maġmūma Ḥaḳḳ 
Teʿālā feraḥ 
virmek es̠eri daḫi 
menḳūldür. 

V Ḥaḳḳ Teʿālā 
her şey´i 
numūne ve mis̠li 
yoḳ iken ezelen 
ve ebeden 
māddesüz ve 
müddetsüz ve 
ālātsuz ibdāʿ u 
īcād idicidür. 

el-Bāḳī [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Pāyende) 

S Ẕāt-ı 
ḳadīmine ʿadem 
lāḥıḳ olmaz. 
Beḳā-yı vücūdı 
ebedīdür. 
Nihāyetden 
münezzehdür. 

“Ve yebḳā 
vechu Rabbike” 
(Rahmân, 55/27) 
āyetinden aḫẕ 
olundı. 

Biñ defʿa 
ẕikr iden hemm 
ü ġamdan ḫalāṣ 
olacaġı ve bir 
nesneden ḫavfı 
olan her gice yüz 
kerre tilāvet 
eylese aʿmāli 
maḳbūl 
ṭutılacaġı ve ism-
i şerīfüñ 
ʿadediyle 
ḳırā´atında 
ḫāṣiyyeti ziyāde 
olacaġı 
mervīdür. 

 

N Cümle 
mevcūdāt fānī ve 
hālık olduḳdan-
ṣoñra mālik-i 
ḥaḳīḳī ve ḥayāt-ı 
ebediyye ile 
muttaṣıf oldıġı 
ḥālde vücūdına 
ve ḥikmetine 
ʿadem ṭārī ve 
ʿārıż olmaḳdan 
münezzehdür. 

V Beḳā; Allāh 
Teʿālā’nuñ ẕāt-ı 
ecell ü aʿlāsıyla 
ḳā´im, ṣıfat-ı 
ḳadīmesidür. 
Tefsīr-i bilā 



    Seyyid İbrahim-i Enverî’nin Esmâ-i Hüsnâ Şerhi     ●
  

1465 
 

ibtidā, ve lā 
intihā, dā´imu’l-
vucūd 
dimekdür.  

el-Vāris̠ [ʿazze ismuhū] İsm-i Şerīfi (Mīrās̠-gīrende) 

S Mā-sivā-yı 
fānī öldüḳde 
yedlerinde 
vedīʿa olan 
mülkler yine 
ḥaḳḳa rucūʿ ider. 
Meyyitden 
vāris̠e mülk 
intiḳāl eyledigi 
gibi mā-sivānuñ 
ʿademleri 
zamānında 
mālik-i ʿarż-ı 
mecāzīden yine 
ṣāḥib-i evvel ve 
mālik-i asl-ı 
ḥaḳīḳīsine intiḳāl 
ider ki “li-
meni’l-mulku’l-
yevme lillāhi’l-
vāḥidi’l-ḳahhār” 
(Mümin, 40/16) 
muʿāmelesi olur. 

Sūre-i 
Ḥicr’de (15/23) 

Ve li’llāhi 
mīrās̠u’s-
semāvāti ve’l-
arḍi (Âl-i İmrân, 
3/180) 

Küllü yevm 
ḳabl-i ṭulūʿi’ş-
şems ḳırā´at 
idenlerüñ 
cismine bir gūnā 
elem iṣābet 
itmemek ve 
evlādı 
olmayanlar ism-i 
şerīf ʿadedince 
ẕikr ü tilāvetine 
müdāvemet 
itseler te´s̠īri 
olmaḳ 
ḫāṣṣasındandur. 

 

N Cümle 
ʿālem mevt ü 
ḳahr-ile fenā 
bulduḳdan-
ṣoñra mülkinde 
ḥaḳīḳat-i 
mutaṣarrıf ve 
evvelen ve 
āḫiren īcād ü 
taṣarrufında 
müstaḳil 
dimekdür.  

V Cemīʿ eşyā 
fenāya münḳalib 
olur. Allāh 
Teʿālā kemā kān 
bāḳīdür. Emlāk-ı 
maḫlūḳāt 
fānīdür. 
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[36b-37a]-34 

er-Reşīd [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Reh-numā-yı taḳdīr) 

Esāmī-i 
Şurrāḥ 

[Türkçe] 
Ma‘nāsı 

Dāḫil 
Olduġı Āyet-i 
Kerīme 

Ḫāṣṣası ve 
Şerā’iṭ-i Ẕikr ü 
Tilāvet 

Īżāḥāt 

S Ṣalāḥiyyet-i 
maḫlūḳa ḥāceti 
olan kārı taʿrīf ü 
irşād ve irādesi 
üzre ibḳā idici. 

 Ẕikr ü 
tilāvetine meşġūl 
bulunanlara Ḥaḳḳ 
Teʿālā ṭarīḳ-i 
ḥaḳḳda mürşid 
olmaḳ 
ḫāṣṣesin[den]dür. 
Ve mürşid 
irşādında ḫaṭā vu 
nisyānda 
bulunmamaḳ 
içün tilāvet ve 
müdāvemeti 
menḳūldür. 
Tedbīr ḥālini 
bilmeyen kimse 
biñ kerre ḳırā´at 
eylese Ḥaḳḳ 
Teʿālā aña tedbīr 
ḫalḳ eyler. Ḥuṣūl-
i maḳṣūd-ı 
dāreyn içün 
müdāvemeti 
mü´es̠s̠irdür.  

 

N Cemīʿ-i 
maḫlūḳātı aḥsen-
i umūra ve 
aḳdem-i 
meṣāliḥlerine 
irşād u irāde 
idici. 

V Allāh Teʿālā 
ʿibādını ṭoġrı 
yola hādī ve bir 
müşīr ile 
istişāresüz 
umūr-ı 
muḳadderesinde 
ḥüsnü’t-
tedbīrdür. 

eṣ-Ṣabūr [ʿazze şe´nuhū] İsm-i Şerīfi (Bī-şitāb) 

S Ehl-i şirk ve 
küfre her bār 
ʿuḳūbeti īḳāʿ ve 
tehdīdde ʿacele 
itmeyüp te´ḫīr ve 
te´ennī idici. 

 Ẕikr ü 
tilāvetine 
müdāvemet 
idenleri efżal-i 
aʿmāle īṣāl 
eylemek ve başḳa 
bir kimsenüñ 
vücūdında olan 
maraż ve vecaʿ u 
ıżṭırābı defʿ içün 
otuz üç kerre 
ḳırā´at olunsa şifā 
bulmaḳ 
ḫāṣṣesindendür. 

Ḥāfıẓ, Reşīd, 
Ṣabūr bu üç ism-i 
şerīf nām-ı Bārī 
olmaḳ üzre vārid 
olmamışdur. 
Sünen’den 
me´ḫūẕdür. 
Dūçār-ı belā 
olanlar tilāvet 
eyleseler 
taḥavvül görür. 

N Ṣabruñ 
maʿnāsı ḥabs ve 
meks̠dür. Yaʿnī 
ehl-i 
maʿāṣiyyetüñ 
ʿuḳūbetlerinde 
ʿacele itmeyüp 
ʿuḳūbetlerinde 
meks̠ idici 
dimekdür. 
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V Ḥaḳḳ Teʿālā 
ʿuṣāt-ı ʿibādı 
mu´āḫeẕe ve 
ʿiṣyānları 
sebebiyle ʿaẕāb 
itmekde ʿacele 
itmez ve vaḳt ü 
zamānından 
evvel ve vaḳti 
geldikden-ṣoñra 
te´ḫīr daḫi itmez 
her bir şeyi 
vaḳtine tevdīʿ 
idici dimekdür. 
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